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ARTICLES OF ASSOCIATION 

OF EMIRATES REFRESHMENTS 

STOCK COMPANY -PUBLIC JOINT 

 
Preamble 

 
Emirates Refreshment PJSC was 
incorporated in 1980, pursuant to  Emiri 
Decree number 11 of 1980 and by means 
of a commercial license no. 300050 
issued on 1/1/1980 by the Department of 
Economic Development of the Emirate of 
Dubai and the Ministry of Economy 
decision no. 367/2010.  
 
The General Meeting of the Company 
was convened on [●]/[●]/2020 and it 
decided to approve, by a Special 
Resolution, the following amendments to 
the Articles of Association of the 
Company: 
 

Chapter One 
 

Article (1) 
 

Definitions 
 

In these Articles of Association, the 
following expressions shall have the 
meaning ascribed to them, unless the 
context otherwise requires:   
 
Authority: means the Securities and 
Commodities Authority in the UAE. 
 
Board: means the Board of Directors of 
the Company. 
 
Chairman: means the chairman of the 
Board. 
 
Commercial Companies Law: means 
Federal Law No. (2) of 2015 regarding 
commercial companies, as amended from 
time to time. 
 
Concerting Company: means a 
company associated with another 

 لشركة الأساسي النظام

 ( ع. م.ش) للمرطبات الامارات

    عامة مساهمة شركة
 

 تمهيد 

 
شسركة مسساهمة الامارات للمرطبات تأسسسسش شسركة 

بموجس  مرسسسسسوم امقر  ر      1980في عسام –عسامسة  

  ر س    تساسسار سسةالسالسرصةسسسسسسة    وبسمسوجسس    11/1980

من رائر  التنمقة    1/1/1980  صسارر  بتار    300050

و رار وزار  الا تةسسسسار ر    ربيبإمار     الا تةسسسسار ة

367/2010  

 
الامعقة العمومقة للشسسسركة   ت انعقد   2020 [●]بتار    

بموجسس   رار صسساى علد تعسسد سس  الموافقسسة  و ررت  

وذلك علد النحو ، أحكام النظام الأسسسسساسسسسسي للشسسسسركة

 التالي:
 

 

 

 

 الباب الأول

 

 (1المادة )

 

 التعاريف 

 

 التذاليذ     للتعذايي   يكون  الأسذذذذذاسذذذذي   النظذا   هذاا  في

 ما لم يوجد في سذذذيا    منها كل  ق ين المحددة المعاني

 :النص ما يدل على غي  ذلك

بسدولسة تعني هقئسة الأورا  المسالقسة والسسسسسل   الهيئذ :  

 .الإمارات العربقة المتحد 

 

 : مالس إرار  الشركة.الادارة مجلس

 

اإ  رئذيذس رئسقسس  :  ةدارمذجذلذس  إرار     مساسلسس سعسنسي 

 .الشركة
 

( لسسسسسنسة  2ر   ) الاتحسار القسانو     قذانون الرذذذذ كذا :

وأ  تعد    طرأ   في شسسسأ  الشسسسركات التاار ة  2015

 .من و ش لآصر علقه
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company under a cooperation and 
coordination contract. 
 
Conflict of Interest: means a situation in 
which the impartiality of the decision-
maker is affected because of a physical or 
moral interest, by which the interests of 
stakeholders are interrelated or appear to 
be interrelated with the interests of the 
Company as a whole, or in the 
exploitation of professional or official 
capacity in some way to achieve personal 
benefit. 
 
Control: means the ability to direct 
management and policies of the 
Company and control financial and 
operational polices through controlling the 
following: formation of the Board, election 
of the majority of its members or control of 
the administration appointments. The 
control shall be materialized by 
acquisition/ control of shares that have 
voting rights of 30% or more in the 
company.  
Corporate Governance: means the set 
of regulations, criteria and procedures 
which achieves institutional discipline in 
the Management of the Company in 
accordance with international criteria and 
methods and that is through the 
determination of responsibilities and 
duties of Board and executive 
Management of the Company taking into 
account the protection of the rights of 
shareholders and stakeholders’ interest. 
 
Country: means United Arab Emirates. 
 
Cumulative voting: means each 
Shareholder has a number of votes equal 
to the number of shares held by him and 
that such Shareholder may give such 
number of votes to one candidate for 
membership of the Board or distribute 
such number of votes among the selected 
candidates, provided that the number of 
votes granted to the selected candidates 
shall not in any case exceed the number 
of votes held by him in any condition. 
 

الشسسسركة المرتبطة بعقد تعاو   تعني   :الحليف   الرذذذ ك 

 .وتنسقق م  شركة أصرى

 

 قةسد به وعس  تتأ ر فقه حقار مت     تضذارب الماذال :

القرار بسسسسسب  مةسسسسلحة مار ة أو معنو ة تتداص  فق ا 

بدو متداصلة م  مةسال   مةسال  أصسحاا المةسلحة أو ت

، أو في اسسسسستالق القسدرات الم نقسة أو الشسسسسركسة ككس 

 الرسمقة بطر قة ما لتحققق المنفعة الش ةقة.

 

توجقه إرار  وسسسسقاسسسسات  القدر  علد تعني  :  السذذذي  ة

الشسسسركة والتحك  في السسسسقاسسسسات المالقة والتشسسساقلقة،  

و كو  ذلك من صلق التحك  في: تشكق  مالس الإرار   

أو انت ساا اسالبقسة أعهسسسسسائسه أو التحك  في تعققنسات  

الا از الإرار ، وتكو  السسسسقطر  بامتلا/ السسسسقطر  

علد أسس   ذات حقو  تةسو ش في الشسركة تبلس نسسبة  

 أكثر.% ف30

 
القواعد ماموعة الهسسسسواب  و  :الحوكم   ضذذذذواي 

  العل ات المؤسسسسسسسسسسي في  الانهسسسسباطالتي تحقق 

ا للمعسا قر والأسسسسسالقس  في  رار   والإ الشسسسسركسة وفقسا

وذلك من صلق تحد د مسؤولقات وواجبات العالمقة  

للشسسسسركسة    العلقسا  مالس الإرار  والإرار  التنفقس  سة

حمسسا سسة حقو  المسسسسسساهمقن   الاعتبسساروتسسأصسس  في  

 وأصحاا المةال .

 

 تعني رولة الإمارات العربقة المتحد . :الدول 

 
 

 من   عدر  مسساه  لك   كو  أ   :الت اكمي  التاذوي 

 بحقث   ملك ا،  التي  الأسسس   عدر   سسساو  الأصسسوات

  مالس  لعهسسو ة  واحد لمرشسس  ب ا  بالتةسسو ش  قوم

 المرشسحقن   من    تاره   من  بقن  توز ع ا أو  الإرار 

  منح سا   التي  الأصسسسسوات  عسدر   تاساوز  لا  أ   علد

  التي  الأصسسسسوات  عسدر  اصتساره   الس  ن  للمرشسسسسحقن

 .الأحواق من حاق بأ  بحوزته
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DED: means the Department of Economic 
Development in the relevant Emirate. 
 
General Meeting: means the general 
meeting of the shareholders of the 
Company. 
 
Joint Stock Companies Governance 
Guide: means the Joint Stock Companies 
as approved by the chairman of the 
Authority’s Board of Directors decision no. 
(3/Chairman of 2020   ( and any 
amendments may occur.  
 
Market: means a stock market licensed in 
the Country by the Authority, on which the 
Company’s stocks are listed. 
 
Related Parties: means the Chairman 
and members of the Board, members of 
the Senior Executive Management, 
employees of the Company, and the 
companies in which any such persons 
hold 30% or more of its capital, as well as 
Subsidiaries or Sister Companies or 
Concerting Companies of the Company.  
 
Senior Executive Management: means 
the executive management of the 
Company, including the General 
Manager, the Executive Manager, Chief 
Executive Officer, and the Managing 
Director delegated by the Board to 
manage the Company, and their deputies. 
 
Sister Company: means a company that 
belongs to the same group of another 
company. 
 
Special Resolution: means a resolution 
that has been passed by a majority of 
three quarters of the shares represented 
at the Company’s General Meeting. 
 
Subsidiary: means a company under the 
parent company umbrella. 
 

Article (2) 
 

Company’s Name 
 

التنمقة الا تةسار ة  تعني رائر  :  الاقتاذادي  الدائ ة

 في الإمار  المعنقة.

 

تعني الاجتماع العام لمسسساهمي   الجمعي  العمومي :

 الشركة.

 

 قةسسسسد بسه   دليذل ووكمذ  الرذذذذ كذا  المسذذذذاهمذ :

الشسسسسركسات المسسسسساهمسة المعتمسد  من رئقس مالس  

( ال قئسسة  رئقس  3إرار   الارار   /  لسسسسسنسسة   مالس 

 وأ ة تعد لت تطرأ علقه.( 2020

 

المرصص في   عني سسسو  الأورا  المالقة السذذو :

، والس    ت  فقسه إرراأ أسسسسس    السدولسة من  بس  ال قئسة

 الشركة.

 
 

مالس    :العلاق   ذا   الأط اف وأعهاء  رئقس   عني 

الإرار الإرار  وأعهاء  وموظفي    ،  العلقا،  التنفق  ة 

هؤلاء الشركة من  أ   فق ا  التي  متلك  والشركات   ،

٪ أو أكثر من رأس مال ا ، بالإعافة إلد  30الأش اى  

أو   الشقققة  الشركات  أو  التابعة  الشركات الشركات 

 . الحلقفة

 

العليا: التنفياي   للشركة  تعني    اإدارة  التنفق  ة  الإرار  

وتشم  المد ر العام والمد ر التنفق   والرئقس التنفق  ، 

والعهو المنتدا الم وق من  ب  أعهاء مالس الإرار  

 بإرار  الشركة ونواب  . 

الرقيق : نفس    الر ك   إلد  تنتمي  التي  الشركة 

 الماموعة من شركة أصرى. 

 

خاص: بأالبقة  ل ة   ق ار  تمر ره  ت   به  رار   قةد 

 أرباع الأس   الممثلة في الاجتماع العام للشركة.

 

 . تتب  الشركة الأم التي شركةتعني ال الر ك  التايع :

 
 

 (2المادة )
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The name of this Company is [(Emirates 
Reem Investment PJSC)]1 a Public Joint 
Stock Company (the “Company”) 
 

Article (3) 
 

Head Office of the Company 
 

The Company’s head office and legal 
domicile shall be in the Emirate of Dubai. 
The Board may establish branches and 
agencies for the Company inside and 
outside the Country. 
 

Article (4) 
 

Term of the Company 
 

The term of the Company is ninety-nine 
(99) years commencing from the 
registration date in the Commercial 
Register through the competent authority. 
This term shall be automatically extended 
for successive and similar terms unless a 
Special Resolution of the General 
Meeting to amend or terminate the 
duration of the Company. 
 

Article (5) 
 

Purpose of the Company 
 

The purposes for which the Company is 
established shall be consistent with the 
provisions of the applicable laws and 
regulations of the Country. 
 
The objects for which the Company has 
been established are: 
 
i. investment in real estate, inside and 

outside the Country; 
 
ii. construction and facility management 

activities; 
 
iii. investment in industrial and mining 

activities; 
 

 أسم الر ك 
 

 شذذذ ك  اإمارا  ريم )أسسسس  ه ه الشسسسركة هو شسسسركة 

 – ( وهي شسسسركة مسسسساهمة عامة  ع  . .ش للاسذذذترمار  

 ."الر ك " شار إلق ا فقما بعد بلفظ 

 (3المادة )
 

 الم كز ال ئيسي 

 
مار  إمركز الشسسسسركة الرئقسسسسسي ومحل سا القسانوني في 

أ   نشسسسسا ل سسا فروعسسا    ،ربي و اوز لمالس الإرار  

 ومكات  راص  الدولة وصارج ا.

 
 (4المادة )

 

 مدة الر ك   
 

  تسسسعة وتسسسعو (  99)هي  المد  المحدر  ل  ه الشسسركة  

 قدها بالسسسا  التاار     تار   بدأت من سسسنة مقلر ة 

تادر ه ه المد  بعد ذلك تلقائقا  ولد  السلطة الم تةة،  

متعسا بسة وممسا لسة مسا ل   ةسسسسدر  رار صساى من لمسدر  

 الامعقة العمومقة بتعد   مد  الشركة أو إن ائ ا .

 

 
 

 

 

 

 ( 5المادة )
 

 الر ك  ضأغ ا
 

تكو  الأاراض التي أسسش من أجل ا الشركة متفقة م   

 الدولة.  فيأحكام القوانقن والقرارات المعموق ب ا 

 

 الأاراض التي ت  تأسقس الشركة من أجل ا هي: 

 

 ؛ في العقارات راص  الدولة وصارج االاستثمار  .1

 ؛أنشطة البناء وإرار  المرافق .2

 ؛ والتعد نقةةناعقة  الاستثمار في الأنشطة ال .3

وفي   .4 الا ائقة  الةناعات  أعماق  في  الاستثمار 

في   المت ةةة  الحقوانقة  الأعماق  الثرو   إنتاأ 

البلستقكقةتو  ؛والزراعة الزجاجات  تعبئ ةنق   ة ، 

مشروبات  إنتاأ  النققة،  المعدنقة  المقاه  وتسو ق 
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iv. investment in the food industry 
businesses and in businesses 
specialized in livestock production and 
farming; manufacturing plastic bottles, 
filling, packaging and marketing pure 
mineral water, producing fruit drinks, 
non-alcoholic beer, any food product 
and non-alcoholic beverage trading; 

 
v. investment in healthcare activities;  
 

vi. investment in any entity or company, 
through owning shares or otherwise; 
and 

 
vii. investment, participations and 

cooperation with, companies, entities, 
institutions or entities which undertake 
whether directly or indirectly any of the 
activities listed above. 

 
Any activity requiring a license from the 
competent authority regulating the activity 
inside or outside the Country may not be 
undertaken by the Company unless the 
license is obtained from the said 
authority.   

 
Chapter Two 

 
The Capital of the Company 

 
Article (6) 

 
The Issued Capital 

 
The authorized capital of the Company is 
determined to be AED 600,000,000 (six 
hundred million dirhams); and the issued 
capital is determined to be AED 
300,000,000 (three hundred million 
dirhams)  divided into 300,000,000 (three 
hundred million) shares with a nominal 
value of AED 1 (One Dirham) each fully 
paid and all the Company's shares are of 
the same class and are equal in rights and 
obligations. 

 
Article (7) 

 
Equity Ratio 

 

الفاك ة، وشراا الشعقر ال الي من الكحوق وتاار   

 ؛ والمشروبات الاقر كحولقةالموار الا ائقة 

 ؛ ستثمار في أنشطة الرعا ة الةحقةالا .5

من صلق امتلا   الاستثمار في أ  كقا  أو شركة .6

 و ؛أس   أو اقر ذلك

أو  .7 الشركات  م   والتعاو   والمشاركة  الاستثمار 

الكقانات أو المؤسسات أو الكقانات التي تقوم سواء 

من   بأ   مباشر  اقر  أو  مباشر  الأنشطة  بشك  

 الم كور  أعله.

 

 

 لمزاولته    شُسسسترط  نشسسساط  بأ ة  الققام للشسسسركة   اوز لا

 علد   المشسسسسرفسة الر سابقسة  الا سة  من ترصقص   صسسسسدور

 علد  الحةسسوق بعد   إلا الدولة صارأ أو  بالدولة النشسساط

  .الم تةة السلطة تلك من الترصقص 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الباب الراني
 

 رأسمال الر ك   

 

 (6المادة )

 

 المال المُادررأس 
 

)سرررةم    600,000,000حدد رأس المال المصررربه بـ برررررررررررررررررم    
رأس مرررال الةررررررررررررررب ررر  المصرررررررررررررررردر بم    ؛ و م يون درهم امرررارا  
امررررررارا      )ثلاثم رررررر     300,000,000 درهم  ع ى  م يون  موزع 

  واحد  1  ثلاثم   م يون سرر م ميم   س سرر م )300,000,000)
ةسررراوم  مع با ررر ا درهم  وجميع أسررر م الةرررب   ما فاة ال    م

 .ال اض ف  الحقوق والالةزاماة
 (7المادة )
 

 نسب  الملكي  
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All the Company's shares are nominal 
shares, and the proportion of the 
contribution of the United Arab Emirates 
citizens must not be less than 51% of the 
Company’s capital at any time throughout 
the duration of the Company, and the 
contribution percentage of non-citizens of 
the Country shall not exceed more than 
49%. 
 

Article (8) 
 

Shareholder’s Obligation toward the 
Company 

 
Shareholders shall not be committed to 
any obligations or losses incurred by the 
Company except to the extent of the 
unpaid amount of the value of their shares 
in the capital and shall not be permissible 
to increase their obligations save by the 
unanimous consent of the Shareholders. 
 

Article (9) 
 

Compliance with the Statute and the 
resolutions of the General Meeting 

 
By owning the shares, the Shareholder is 
deemed to have accepted the Articles of 
Association and the resolutions of its 
General Meetings. The Shareholder may 
not ask for a refund of their capital 
contribution . 

 
Article (10) 

 
Non-stock split 

 
All stocks are indivisible. However if the 
share property was left to several heirs or 
owned by multiple persons, they have to 
choose a nominee among themselves to 
represent them before the Company. 
These persons shall be jointly liable for 
the obligations arising from the ownership 
of the stock, and if they fail to agree on 
choosing a nominee any of them may 
resort to the competent court to be 
appointed and the Company and the 
Market shall be notified of the decision of 
the court in this regard. 

جمق  أسسسس   الشسسسركة أسسسسمقة و ا  أ  لا تق  نسسسسبة  

مسسسسساهمسة مواطني رولسة الإمسارات العربقسة المتحسد  في 

(% من رأس 51أ  و ش طواق مد  بقاء الشركة عن )

الماق ولا  اوز أ  تز د نسسسبة مسسساهمة اقر مواطني  

 %(.  49الدولة عن )

 

 

 

 (8المادة )

 

 المساهم قبل الر ك   التزا 

 
أو صسسسسسائر علد   التزامسات لا  لتزم المسسسسساهمو  بسأ سة  

  قمسة   من  المسدفوع  اقر  القسدر  الشسسسسركسة إلا في حسدور 

 إلا  التزامسات    ز سار    اوز ولا  ل  ،  المملوكسة الأسسسسس  

 .بالإجماع بموافقت  

 

 
 (9المادة )

 

 يالنظا  الأساسي وق ارا  الجمعي  العمومي  اإلتزا  

 
 ترت  علد ملكقة السس    بوق المسساه  النظام الأساسي  

العمومقسسة ولا  اوز   و رارات جمعقسسات سسا  للشسسسسركسسة 

 مساهمته في رأس الماق .    استررار للمساه  أ   طل  

 

 

 
 ( 10المادة )
 

 عد  تجزئ  السهم  
 

آلسسش ملكقسسة السسس   اقسسر  ابسس  للتازئسسة ومسس  ذلسسك إذا 

السسس   إلسسد عسسد  ور سسة أو تملكسسه أشسس اى متعسسدرو  

وجسس  أ    تسساروا مسسن بقسسن   مسسن  نسسوا عسسن   تاسساه 

الشسسسسركة، و كسسسسو  هسسسسؤلاء الأشسسسس اى مسسسسسؤولقن 

لتزامسسسات الناشسسسئة عسسسن ملكقسسسة بالتهسسسامن عسسسن الإ

صتقسسار مسسن إتفسسا    علسسد إالسسس  ، وفسسي حسساق عسسدم 

 نسسسوا عسسسن    اسسسوز لأ  مسسسن   اللاسسسوء للمحكمسسسة 

و سسست  إصطسسسار الشسسسركة والسسسسو   ة لتعققنسسسهالم تةسسس

 .بقرار المحكمة ب  ا الشأ 
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Article (11) 

 
Share Ownership 

 
Each Shareholder shall be entitled to 
have an equivalent share of any other 
Shareholder without discrimination in the 
ownership of the Company's assets at 
liquidation and in the profits described 
later or at the attendance at the General 
Meetings and voting on resolutions. 
 

Article (12) 
 

Disposition of shares 
 

The Company is committed to follow the 
applicable laws, regulations and decisions 
of the Authority and Financial Market 
concerning the issuance, registration, 
exchanging, transfer of ownership, 
mortgage, and any right arising from the 
Company's shares. Any assignment, 
waiver, or mortgage of the Company’s 
shares may not permitted in any way, if 
such assignment, waiver, or mortgage 
violates the provisions of companies laws 
and regulations issued by the Authority or 
these Articles of Association. 
 
The Board may list the shares of the 
Company in financial markets inside 
and/or outside the Country, subject to the 
Company complying with the laws, rules 
and regulations in force in those markets, 
including the laws, rules and regulations 
of the issuance and registration of the 
Company's shares, assignment and 
transfer of ownership, and the rights of the 
shares without the need to amend the 
provisions contained in these Articles of 
Association, in case of any conflict with 
such laws and regulations. 
 
In the case of the death of a Shareholder, 
his successor is the only person the 
Company agrees that has the ownership 
rights or interest in the shares of the 
deceased and shall have the right to 
dividends and other benefits that were 
given to the deceased, and shall have, 

 ( 11المادة  )
 

 ملكي  السهم 
 

ك  سسس     وق مالكه الحق في حةسسة معارلة لحةسسة 

اقره بل تمققز في ملكقسسة موجورات الشسسسسركسسة عنسسد 

تةسسسسفقت سا وفي الأربساي المبقنسة فقمسا بعسد وحهسسسسور  

 جلسات الامعقات العمومقة والتةو ش علد  رارات ا. 

 
 ( 12المادة )
 

 التا ف يالأسهم 
 

  ب ا   المعموق  والقرارات   والأنظمة القوانقن  الشركة  تتب 

  إصدار  بشأ   فقه  المدرجة  المالي  السو وال قئة    في

  ورهن ا   ملكقت ا  ونق   وتداول ا  الشركة  أس    وتساق 

  تنازق   أ     تساق    اوز  ولا  علق ا،  حقو   أ   وترتق  

 أ    علد  رهن ا  أو   فق ا  التةرف  أو  الشركة   أس    عن 

  الرهن  او  التةرف  أو  التنازق  شأ   من  كا   إذا  وجه،

 التي   والقرارات   والأنظمةالشركات     انو   أحكام  م الفة

 . الأساسي النظام وه ا ال قئة تةدرها

 

 

  في  الشركة  أس    إرراأ  الإرار   لمالس   اوز

  و تعقن   الدولة،صارأ    و/ أو   راص     المالقة  الأسوا 

  واللوائ    والأنظمة  القوانقن  تتب   أ   الشركة  علد

  وانقن   ذلك  في  بما  الأسوا ،  تلك  في  ب ا  المعموق

  الشركة   أس    وتساق   إصدار  ولوائ   وأنظمة

  وذلك   علق ا  حقو   وترتق    ملكقت ا  ونق   وتداول ا

 ه ا   في  الوارر   الأحكام  تعد    إلد  الحاجة  رو 

  القوانقن   ه ه  م   تعارع ا  حالة  في  الأساسي  النظام

  اللوائ . أو الأنظمة أو

 

 هسو  ور ثسه   كسو   المسساهمقن  أحسد   وفسا   حالسة  في

 لسسه بسسأ  الشسسركة توافسسق السس   الوحقسسد  الشسس ص 

 المتسسسوفد أسسسس   فسسسي مةسسسلحة أو ملكقسسسة حقسسسو 

 والامتقسسسازات  الأربسسساي فسسسي الحسسسق لسسسه و كسسسو 

 و كسسو  فق سسا، حسسق للمتسسوفد كسسا  التسسي الأصسسرى

 هسس ا لأحكسسام وفقسسا الشسسركة فسسي تسسساقله بعسسد  لسسه

 التسسي الشسسركة فسسي كمسسساه  الحقسسو  ذات  النظسسام
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after being registered in the Company in 
accordance with the provisions of these 
Articles, the same rights as a Shareholder 
in the Company which was given to the 
deceased. The legacy of the deceased 
Shareholder shall not be exempt from any 
obligation in respect of any shares 
possessed at the time of death. 
 
Any person entitled to any of the shares in 
the Company as a result of death or 
bankruptcy of any Shareholder or by the 
order issued by any competent court, 
shall within thirty days, do the following: - 
 

• Provide evidence of such rights to 
the Board; and 
 

• Choose either to be registered as a 
Shareholder or nominate any other 
person to be registered as a 
Shareholder in respect of such 
share. 

 
Article (13) 

 
The Heirs or Creditors of the 

Shareholder 
 

The heirs of the Shareholder or its 
creditors may not, under any 
circumstances: request the placement of 
seals on the Company's books or assets; 
may not request the division or selling of 
the same as a whole; and may not 
intervene in any manner in the Company 
management. They must, upon exercising 
their rights, rely on the inventory 
statements of the Company, its end of the 
year accounts, and the resolutions of its 
General Meetings. 
 

Article (14) 
 

Increase and Decrease of Capital 
 

A.      Subject to the relevant provisions 
of the Commercial Companies 
Law, and after obtaining the 
approval of the Authority, the 
Company’s capital may be 

 هسسس ه   سسسص  فقمسسسا المتسسسوفد ب سسسا  تمتسسس  كسسسا 

 مسسن المتسسوفد المسسساه  تركسسة تعفسسد ولا الأسسس  ،

  ملكسسه كسسا  سسس   بسسأ    سستص  فقمسسا التسسزام أ 

 الوفا . و ش 

 أس    أ ة  في  الحق  له   ةب    ش ص   أ   علد   ا  

  أو   مساه   أ   إفلس  أو   لوفا   نتقاة  الشركة  في

  م تةة   محكمة  أ ة  عن  صارر  حاز  أمر  بمقتهد

   -: لي بما   وما  ل قن  صلق  قوم أ 

 

 مالس   إلد  الحق  هسس ا  علد  البقنسسة  تقسسد   •

 . الإرار 
 

 أ   أو  كمسساه   تسساقله   ت   أ   أما    تار أ  •

 فقما   كمسساه   تسساقله  لقت   شس ةسا   سسمد

 . الس   ب لك   تص 

 
 

 

 ( 13المادة )

 

 ورث  أو دائني المساهم 

 
 

لا  اوز لور ة المسسسسساه  أو لدائنقه بأ ة حاة كانش أ  

 طلبوا وعسس  الأصتام علد رفاتر الشسسركة أو ممتلكات ا  

ولا أ   طلبوا  سسمت ا أو بقع ا جملة لعدم إمكا  القسسمة  

ولا أ   تسدصلوا بسأ سة طر قسة كسانسش في إرار  الشسسسسركسة  

و ا  علق   لدى اسسستعماق حقو    التعو   علد  وائ   

ة وحسسسسسسابسات سا ال تسامقسة وعلد  رارات جرر الشسسسسركس

 جمعقات ا العمومقة . 

 

 

 

 
 ( 14المادة )
 

 زيادة أو تخفيض رأس المال 
 

بعسد الحةسسسسوق علد موافقسة ال قئسة والسسسسسلطسة   .أ

الم تةسة  اوز ز ار  رأسسماق الشسركة بإصسدار 

أسسسسس   جد د  بنفس الققمة الإسسسسسمقة ل سسسسس   

الأصسسلقة أو بإعسسافة علو  إصسسدار إلد الققمة  

 الإسمقة كما  اوز ت فقض رأس ماق الشركة. 
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increased by issuing new shares or 
by adding issuance premium. The 
Company capital may also be 
decreased. 

 
B.     New shares may not be issued for 

less than their nominal value.  If the 
shares are issued at a premium, 
the premium amount shall be 
added to the legal reserve, even if 
the legal reserve exceeds, as a 
result thereof, half of the capital. 

 
C.      The increase or decrease of the 

Company’s capital shall be made 
by a Special Resolution, issued by 
the General Meeting upon the 
proposal of the Board and after 
hearing the auditor's report in the 
case of any reduction. In case of 
increase, the amount of increase 
and the price of the new shares 
must be provided, and in case of 
reduction the amount of reduction 
and how to be implemented must 
be shown.  

 
D.    Shareholders shall have the 

priority right to subscribe to new 
shares and the subscription in 
these shares shall be governed by 
the subscription rules in the original 
stock. The priority right of 
subscription to new shares is 
excluded by the following: 

 
1.      Joining of a strategic partner 

that leads to achieve benefits to the 
Company and increase 
profitability. 

 
2.       Conversion of cash debts due to 

the federal government, local 
governments, public institutions in 
the Country, and banks and 
finance companies into shares in 
the Company's capital.  

 
3.    A program to motivate the 

Company's employees through 
developing a program aimed at 
motivating the employees to 

 

 

ولا  اوز إصسسسسدار الأسسسسس   الاسد سد  بسأ س  من  .ا 

ت  إصسدارها بأكثر من ذلك    قمت ا الإسسمقة وإذا

القسانوني، ولو    الاحتقساطيأعسسسسقف الفر  إلد  

القانوني ب لك نةسف رأسسماق   الاحتقاطيجاوز  

 الشركة.

 
 

وتكسسسسسو  ز سسسسسار  رأس مسسسسساق الشسسسسسركة أو  .أ

ت فقهسسه بموجسس   سسرار صسساى  ةسسدر مسسن 

 ا تسسسراي مسسسنالامعقسسسة العمومقسسسة بنسسساء علسسسد 

مالسسسس الإرار  وبعسسسد سسسسماع تقر سسسر مسسسد ق 

الحسسسابات فسسي حالسسة أ  ت فسسقض، وعلسسد أ  

 بسسسقن فسسسي حالسسسة الز سسسار  مقسسسدارها وسسسسعر 

إصسسسدار الأسسسس   الاد سسسد  و بسسسقن فسسسي حالسسسة 

الت فسسسقض مقسسسدار هسسس ا الت فسسسقض وكقفقسسسة 

 تنفق ه.

 

 

 

 كسسسسو  للمسسسسساهمقن حسسسسق الأولو سسسسة فسسسسي  .ر 

 سسسسسسسر  وبالأسسسسسس   الاد سسسسسد   الاكتتسسسسساا 

الأسسسس   القواعسسسد هسسس ه فسسسي  الاكتتسسساا علسسسد 

فسسسسسسسي الأسسسسسسسس    بالاكتتسسسسسسساا ال اصسسسسسسسة 

و سُسسسستثني مسسسسن حسسسسق الأولو سسسسة  الأصسسسسلقة

 بالأس   الاد د  ما  لي: الاكتتاا في 

 
 ؤر  الد تحققق    اسذذذت اتيجيدخول شذذذ يك   -1

 .مناف  للشركة وز ار  ربحقت ا

 

 
المستحقة للحكومسسسسسسسسة   ويل الديون النقدي حت -2

وال قئسسات    الاتحسسار سسة المحلقسسة  والحكومسسات 

والمؤسسسسسسسسسسسات العسامسة في السدولسة و البنوا  

إلد أسسسسس   في رأسسسسسماق   وشسسسسركات التمو  

 .الشركة

 
صلق   منالرذذذذ كذذ   ي نذذامت تحفيز مويفي    -3

الاراء   عسلسد  لسلستسحسفسقسز  بسرنسسامس   س سسدف  إعسسدار 

بس الشسسسسركسسة  ربسحسقسسة  وز سسار    تسمسلسسك السمستسمسقسز 

 . اس ملأ الموظفقن
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provide outstanding performance 
and increase the profitability by 
having the Company’s shares. 

 
4.      Convert bonds and instruments 

issued by the Company into 
shares. 

 
In all above-mentioned cases the 
approval of the Authority should be 
obtained and the conditions and 
regulations issued by the Authority should 
be met in this regard. 
 

Article (15) 
 

Shareholder's right to be informed 
about the Company's books and 

documents   
 

The Shareholder has the right to inspect 
the Company's books and documents, as 
well as any documents or documents 
related to a deal the Company has made 
with one of the Related Parties after 
obtaining permission from the Board or by 
a General Meeting resolution. 
 

Chapter Three 
 

Loan or instruments bonds 
 

Article (16) 
 

Issuance of the loan or instruments 
bonds 

The Company, under a Special 
Resolution issued at a General Meeting 
after the approval of the Authority, shall be 
entitled to issue loan bonds of any kind or 
Islamic instruments, and the resolution 
shall include the value of the bonds or 
sukuks and conditions of issuance and 
their ability to be converted into shares. 
The Company shall be entitled to make a 
decision authorizing the Board in 
determining the date of the issuance of 
the bonds or instruments to be no later 
than a year from the approval date of the 
authorizing. 
 
 

 
 

المةسسدر  من  الاذذكو : او السذذندا   تحويل -4

 .فق ا أس    ب  الشركة الد

 
 

وفي جمق  الاحواق المس كور  أعله  تعقن الحةسسسسوق  

الشسسسسروط والهسسسسواب     واسسسسستقفساءعلد موافقسة ال قئسة  

 الةارر  عن ال قئة ب  ا الشأ .

 
 

 

 ( 15المادة )
 

على دفات  ومستندا   الاطلاعوق المساهم في 

 الر ك  

 
علد رفاتر الشسركة وو ائق ا   الاطلعلحق في للمسساه  ا

علد  أ ة مستندات أو و ائق تتعلق بةفقة  امش  ك لك و

حسد الإطراف ذات العل سة بسإذ   أالشسسسسركسة بسإبرام سا م  

الساسمسعسقسسة   مسن  بسمسوجسس   سرار  أو  الإرار   مساسلسس  مسن 

 .العمومقة

 
 الباب الرالث  

 

 سندا  الق ض أو الاكو   
 

 ( 16المادة )
 

 الاكو إصدار سندا  الق ض أو 

 
 

 كسسسسو  للشسسسسركة بموجسسسس   سسسسرار صسسسساى صسسسسارر 

مسسسسن جمعقت سسسسا العمومقسسسسة بعسسسسد موافقسسسسة ال قئسسسسة أ  

 نسسسسوع أوتقسسسسرر إصسسسسدار سسسسسندات  سسسسرض مسسسسن أ  

صسسسسسسكوا إسسسسسسسلمقة، و بسسسسسسقن القسسسسسسرار  قمسسسسسسة 

السسسسسسسندات أو الةسسسسسسكوا وشسسسسسسروط إصسسسسسسدارها 

ومسسسسدى  ابلقت سسسسا للتحو سسسس  إلسسسسد أسسسسس   ، ول سسسسا أ  

تفسسسسسو ض مالسسسسسس الإرار  فسسسسسي تةسسسسسدر  سسسسسرارا ب

تحد سسسسد موعسسسسسد إصسسسسسدار السسسسسسندات أو الةسسسسسكوا 

علسسسسد ألا  تاسسسساوز سسسسسنة مسسسسن تسسسسار   الموافقسسسسة 

 .علد التفو ض 
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Article (17) 
 

Exchange Bonds and Instruments 
 

A.    The Company may issue 
negotiable bonds or instruments, 
whether or not convertible into 
shares in the Company with equal 
values in each issuance.  

 
B.     The bond or sukuk shall be 

nominal and the bonds and 
instruments may not be issued to 
its holder. 

 
C.   Sukuks or bonds that are issued to 

one loan shall give their owners 
equal rights and any condition to 
the contrary shall be null and void. 

 
Article (18) 

 
Bonds and Instruments that are 

convertible to shares 
 

The bonds and sukuks may not be 
converted into shares unless this 
conversion is provided for in agreements, 
documents, or prospectus. If a conversion 
is allowed, the owner of the bond or 
instrument shall solely have the right to 
accept the conversion or take the nominal 
value of the bond or instrument unless the 
agreements, documents, or prospectus 
stipulate the mandatory conversion of the 
bonds into shares. If so, the bonds or 
instruments must be converted into 
shares based on the prior approval of the 
two (2) parties at issuance.   
 
 

Chapter Four 
 

The Board of Directors 
 

Article (19) 
 

Management of the Company 
 

A.      The Company shall be managed 
by a Board consisting of five (5) 
members elected by the General 

 

 ( 17المادة )
 

 تداول السندا  أو الاكو   

 

 اوز للشركة أ  تةدر سندات أو صكوا  ابلة  .أ

سواء كانش  ابلة أو اقر  ابلة للتحوق  للتداوق  

 إلد أس   في الشركة بقق  متساو ة لك  إصدار. 

 
ا ولاإو الةك  أ كو  السند    .ا  صدار إ اوز    سمقا

 و الةكوا لحامل ا.أالسندات 

 
  رض   بمناسبة  تةدر  التي  الةكوا  أو  السندات  .أ

ا   لأصحاب ا  تعطي   واحد    و ق    متساو ة  حقو ا

 .ذلك   الف شرط ك  باطلا 

 

 

 ( 18المادة )

 

 السندا  أو الاكو  القايل  للتحول لأسهم  

 
لا  اسسسوز تحو سسس  السسسسندات أو الةسسسكوا إلسسسد 

ص علسسسد ذلسسسك فسسسي   أو اتفا قسسساتأسسسس   إلا إذا نسسسُ

نشسسر  الإصسسدار، فسسإذا تقسسرر التحو سس   أو و سسائق

كسسسا  لمالسسسك السسسسند أو الةسسسك وحسسسده الحسسسق فسسسي 

سسسمقة للسسسسند  بسسوق التحو سس  أو  سسبض الققمسسة الأ

أو و سسائق أو  اتفا قسساتمسسا لسس  تتهسسمن أو الةسسك 

نشسسر  الإصسسدار إلزامقسسة التحو سس  لأسسس   تسسنص 

ففسسسي هسسس ه الحالسسسة  تعسسسقن تحو سسس  السسسسندات أو 

فقسسسة المسسسسبقة الةسسسكوا لأسسسس   بنسسساء علسسسد الموا

 . من الطرفقن عند الإصدار
 

 الباب ال ايع

 

 مجلس إدارة الر ك 
  

 ( 19المادة  )
 

 إدارة الر ك 
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Meeting of Shareholders by way of 
secret cumulative voting. 

 
B.     In all cases, the majority of the 

Board members, including the 
Chairman, shall be nationals of the 
Country. 

 
Article (20) 

 
The term of Board of Directors 

membership 
 

A.     Each member of the Board shall 
hold office for a period of three (3) 
calendar years, and at the end of 
this period, the Board shall be 
reconstituted, and the members 
who have completed their election 
term may be reelected.  

 
B.      Board shall be entitled to appoint 

members in the vacant positions 
during the year, and this 
appointment shall be provided to 
the General Meeting at its first 
meeting to approve the 
appointment or to appoint others. 

 
C.      With the exception of members 

appointed by the Federal 
Government and the local Board of 
Directors, pursuant to its 
contribution to the capital of the 
Company under Article 148 of the 
Commercial Companies Law, if the 
vacant positions amounted to a 
quarter of the members of the 
Board or more during the term of 
the Board, the Board shall call the 
General Meeting to meet during 
thirty (30) days to elect members to 
hold the vacant positions, and in all 
cases the new member should 
complete the term of his 
predecessor. 

 
D.   The Board shall appoint a 

secretary to the Board of Directors, 
and the secretary may not be a 
member of the Board. 

 

 تولد إرار  الشسسسسركسة مالس إرار  مكو  من  .أ

تنت ب   الامعقة العمومقة   (  5صمسسة أعهساء )

 للمساهمقن بالتةو ش السر  التراكمي. 

 
أاسلسبسقسسة   .ا  تسكسو   أ   الأحسواق  جسمسقس   فسي   ساسس  

أعهسسساء المالس بما فق   الرئقس من مواطني  

 الدولة.

 

 ( 20المادة  )

 

 مدة العضوي  يمجلس اإدارة

 
 

 تولد ك  عهسسسسو من مالس الإرار  منةسسسسبه   .أ

 لث سسنوات مقلر ة، وفي ن ا ة ه ه (  3)لمد   

المسسد   عسسار تشسسسسكقسس  المالس، و اوز إعسسار  

 مد  عهو ت   .  انت ش الأعهاء ال  ن  انت اا 

 
 
 

لمالس الإرار  أ   عقن أعهاء في المراكز   .ا

التي ت لو في أ نساء السسسسسنسة علد أ   عرض 

هس ا التعققن علد الامعقسة العمومقسة في أوق  

 ل ا لإ رار تعققن   أو تعققن اقره . اجتماع

 

 

 
  بسسسس  مسسسسن المعقنسسسسقن الأعهسسسساء باسسسسستثناء .أ

 مالسسس فسسي المحلقسسة أو الاتحار سسة الحكومسسة

 فسسسسي مسسسسساهمت ا بموجسسسس  الشسسسسركة إرار 

( 148) المسسسار  بموجسسس  الشسسسركة رأسسسسماق

إذا بلاسسش  التاار سسة، الشسسركات  سسانو  مسسن

السسسسس مالمراكسسسسز الشسسسساار  ربسسسس  عسسسسدر 

أو أكثسسسر صسسسلق مسسسد  ولا سسسة مالسسسس الإرار  

الإرار  وجسسسسس  علسسسسسد المالسسسسسس رعسسسسسو  

صسسلق  ل سسقن  للجتمسساعالامعقسسة العمومقسسة 

ا مسسسسن تسسسسار   شسسسسار آصسسسسر مركسسسسز   ومسسسسا

مسسسن  مسسس  المراكسسسز الشسسساار ،  لانت سسساا

وفسسي جمقسس  الأحسسواق  كمسس  العهسسو الاد سسد 

 مد  سلفه.
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Article (21) 
 

Cases of appointing the members of 
the Board by the General Meeting 

 
In accordance with Article 144(2) of 
Commercial Companies Law, the General 
Meeting may appoint a number of 
experienced members to the Board who 
are not shareholders of the company (the 
number of such members shall not 
exceed one-third of the number of 
members of the Board) in the following 
cases: 
 
A.   The lack of required number of 

candidates during the period of 
opening the nomination for 
membership to the Board leading 
to a shortage in the number of 
members of the Board necessary 
to hold meetings of the Board. 

 
B.       The approval of the appointment of 

Board members who were 
appointed to the vacant positions 
by the Board. 

 
C.     The resignation of members of the 

Board during the General 
Meetings. 

 
Article (22) 

 
Requirements of the Nomination of 
Membership of the Board of Directors 
The candidate for membership of the 
Board of Directors must submit the 
following to the Company: 
 
1.      The candidate CV, indicating work 

experience, qualifications, and the 
Board seat applied for (Executive, 
Non-Executive, Independent).  

 
2.    An undertaking to comply with the 

provisions of the Commercial 
Companies Law and its executive 
decisions, and the Articles of 
Association of the Company, and 
that the candidate will do their best 
in the performance of their duties. 

، ولا  سسسسسكرتقر  الس الإرار مل  عقن اس  أ   .ر

 من أعهائه.   سكرتقر المالس اوز أ   كو   
 

 ( 21المادة  )
 

والا  تعيين الجمعي  العمومي  لأعضاء مجلس 

 اإدارة 
 

من  انو  الشسركات    2-144وفقا لأحكام المار  ر    

 اوز للامعقسة العمومقسة أ  تعقن عسدراا من التاسار سة 

الأعهسسسساء من ذو  ال بر  في مالس الإرار  من 

ر  عدعلد ألا  تااوز  )اقر المسسساهمقن في الشسسركة  

الإرار (   مالسهؤلاء الأعهسساء  لث عدر أعهسساء  

ا من الحالات التالقة:  في حاق تحقق أ ا
 

 
المرشسسسسحقن   .أ المطلوا من  العسسدر  توافر  عسسدم 

فت  باا الترشسس  لعهسسو ة مالس صلق فتر  

نقص عدر أعهسسساء  بشسسسك   ؤر  الد الإرار 

 .ن لعقد اجتماعات المالسالمالس اللزمق

 
الموافقة علد تعققن أعهاء مالس الإرار   .ا 

ال  ن ت  تعقن   في المراكز الشاار  من  ب   

 مالس الإرار .

 
 انعقسسار أعهسساء مالسسس الإرار  أ نسساء  اسسستقالة .أ

 الامعقة العمومقة. اجتماع

 
 ( 22المادة  )
 

 مت لبا  الت ش  لعضوي  المجلس

يقد   اإدارة أنيتعين على الم ش  لعضوي  مجلس 

 للر ك  ما يلي:  

ا ب سسسسا للمرشسسسس  السسسسسقر  ال اتقسسسسة  .1 موعسسسسحا

ال بسسسرات العملقسسسة والمؤهسسس  العلمسسسي مسسس  

 ترشسسس  ل سسسا  التسسسيتحد سسسد صسسسفة العهسسسو 

 )تنفق   /اقر تنفق   / مستق (.

 
الشركات   بالتزامه  تع د  .2 بأحكام  انو  

له والنظام الأساسي للشركة،   المنف  والقرارات  

الش ص   سوف  المرش   وأ  عنا ة   ب ق 

 . عملهراء أفي   الحر ص 
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3.      A list of names of companies and 

institutions which the candidate 
works or serves as a member of its 
board of directors as well as any 
action taken directly or indirectly 
which constitutes competition to 
the Company. 

 
4.     A declaration that the candidate 

will not violate Article 149 of the 
Commercial Companies Law. 

 
5.       In case of the representatives of a 

legal person, a formal letter from 
the legal person is required 
including the names of their 
candidates for membership to the 
Board. 

 
6.       A list of all commercial companies 

in which the candidate contributes 
to or participates in the ownership 
of and the number of shares or 
quotas they has. 

 
Article (23) 

 
The election of the Chairman and his 

deputy 
 

A.       The Board shall elect from its 
members by secret ballot a 
Chairman and Deputy Chairman. 
The Deputy Chairman shall act as 
Chairman in his absence or in case 
of inability to attend. 

 
B.     The Board shall be entitled to elect 

from its members a Managing 
Director and shall be entitled to 
determine his duties and 
remuneration. The Managing 
Director shall be entitled also to 
form among the Board Members 
one or more committees to be 
given some of their powers to 
monitor the progress of work at the 
Company and the implementation 
of the Board’s resolutions. 

 
Article (24) 

 
  زاوق   التي  والمؤسسات   الشركات   بأسماء  بقا  .3

  ماالس   عهو ة   شا   أو  فق ا  العم المرش   

وك لك   بةور    به   قوم  عم    أ   إرارات ا 

 للشركة. منافسة  شك  مباشر  اقر  أو مباشر 

 
  من (  149)  للمار   المرش   م الفة  بعدم  إ رار .4

 . انو  الشركات 

 
الش ص   .5 ممثلي  حاق   تعقن    الاعتبار في 

الش ص   من  رسمي  كتاا    الاعتبار  إرفا  

لعهو ة   المرشحقن  ممثلقه  أسماء  فقه  محدر 

 مالس الإرار .
 
 
 

 ساه  أو  شارا     التي بقا  بالشركات التاار ة   .6

وعدر الأس   أو الحةص    المرش   في ملكقت ا 

 فق ا.
 

 

 

 ( 23المادة  )
 

 رئيس المجلس ونائبه  انتخاب

 
 نت س  مالس الإرار  من بقن أعهسسسسسائسه   .أ

رئقسسسسا ونائبا للرئقس   السسسسر   بالتةسسسو ش

و قوم نسائس  الرئقس مقسام الرئقس عنسد اقسابسه  

  لد ه.أو  قام مان  
 

 حسسسق لمالسسسس الإرار  أ   نت سسس  مسسسن  .ا

ا لسس رار ،  بسسقن أعهسسائه عهسسوا منتسسدبا

 اصتةاصسسسسسسساتهو حسسسسسسسدر المالسسسسسسسس 

ومكافآتسسسه ، كمسسسا  كسسسو  لسسسه أ   شسسسك  

مسسسسن بسسسسقن أعهسسسسائه لانسسسسة أو أكثسسسسر 

أو  ع سسد إلق سسا  سسسلطاته منح سسا بعسسض 

بمرا بسسة سسسقر العمسس  بالشسسركة وتنفقسس  

  رارات المالس. 
 

 

 ( 24المادة )
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Powers of the Board 

 
A.       The Board shall have all powers in 

the Company's management and 
perform all acts and actions on 
behalf of the Company required by 
the Company, and shall exercise 
all the powers needed to achieve 
the Company’s objectives, unless 
otherwise required by the 
Commercial Companies Law or 
these Articles or the resolutions of 
the General Meetings. 

 
B.    The Board shall develop rules and 

regulations relating to the 
administrative and financial affairs, 
affairs of the Company’s personnel 
and their financial entitlements. 
The Board shall also develop 
regulations regarding the Board’s 
activities, meetings and the 
distribution of powers and 
responsibilities. 

 
C.    Subject to the provisions of the 

Commercial Companies law and 
its executive decisions issued by 
the Authority, the Board is also 
authorized to: request loans for 
periods exceeding three (3) years; 
selling the Company’s real estate 
or stores; mortgage the Company’s 
movable and immovable 
properties; absolve the Company's 
debtors from their obligations; or to 
make conciliation and agreeing to 
arbitration. 

 
Article (25) 

 
Representing the Company 

 
A.       The Chairman of the Board, or any 

other member authorized by the 
Board within the limits of the 
Board's resolutions, shall have the 
right to sign on behalf of the 
Company. 

 

 صلاويا  مجلس اإدارة
 

 إرار    في  السلطات  كافة  الإرار   لمالس .أ

 الأعماق   بكافة  والققام  الشركة

  هو   حسبما  الشركة  عن  نقابة  والتةرفات

  كافة  وممارسة  به،  الققام  للشركة  مةري

  أاراع ا،   لتحققق  المطلوبة  الةلحقات

 والةلحقات   السلطات   ه ه   من    حد  ولا

التاار ة    الشركات   انو   به   احتفظ   ما  إلا

 العمومقة للامعقة  الأساسي النظام أو
 

  هسسسسسسس  مالسسسسسسسس الإرار  اللسسسسسسسوائ  .ا

المتعلقسسسة بالشسسسئو  الإرار سسسة  والأحكسسسام

والمالقسسسسسسسسة وشسسسسسسسسؤو  المسسسسسسسسوظفقن 

ومسسسسستحقات   المالقسسسسة، كمسسسسا  هسسسس  

المالسسسسسس لائحسسسسسة صاصسسسسسة بتنظسسسسسق  

وتوز سسسسسس   واجتماعاتسسسسسسه نشسسسسسساطاته

 والمسئولقات. الاصتةاصات
 

مسسس  مراعسسسا  أحكسسسام  سسسانو  الشسسسركات .  . أ

الةسسسارر   التنفق  سسسةوالقسسسرارات التاار سسسة 

فسسسي  الإرار  مالسسسس فُسسسوض  عسسسن ال قئسسسة 

عقسسد القسسروض لآجسساق تز سسد علسسد  سسلث 

بقسسسس  عقسسسسارات الشسسسسركة أو  وأسسسسسنوات 

أو رهسسن أمسسواق الشسسركة المنقولسسة  المتاسسر

واقسسسر المنقولسسسة أو إبسسسراء ذمسسسة مسسسد ني 

أو إجسسراء الةسسل   التزامسسات  الشسسركة مسسن 

 .علد التحكق  والاتفا 
 

 

 ( 25المادة )
 

 الر ك  تمريل 
 

ك     انفرار  ملك حق التو ق  عن الشركة علد   .أ

آصر   عهو  أ   أو  الإرار   مالس  رئقس  من 

مالس   حدور  رارات  في  المالس   فوعه 

 الإرار .

 
القانوني   .ا  الممث   الإرار   مالس  رئقس   كو  

 للشركة أمام القهاء وفي عل ت ا بالاقر. 
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B.      The Chairman shall be the legal 
representative of the Company 
before courts and in relation to 
others. 

 
C.    The Chairman of the Board of may 

delegate to other members of the 
Board some of his powers. 

 
D.     The Board may not delegate to the 

Chairman of the Board all of its 
powers in absolute terms. 

 
E. The Chairman shall undertake 

tasks and responsibilities including 
but not limited to: 

 
a. Ensuring the efficiency of the 

Board and the timely discussion 
and execution of all major matters; 

 
b. Reviewing and approving the 

agenda of each meeting of the 
Board, taking into account any 
items that the Board proposes to 
include in the agenda. The 
Chairman may vest such 
responsibility to a certain Board 
member or in the Board Secretary; 

 
c. Encouraging all of the Board to fully 

and effectively participate in the 
handling of the Board’s affairs in 
order to ensure that the Board is 
working for the best interest of the 
Company and its Shareholders; 
 

d. Following the procedures 
necessary to ensure efficient 
communication with the 
Shareholders and convey their 
opinions to the Board; and 

 
e. Facilitating the effective 

participation of Non-Executive 

Board members and constructive 

relationships between the 

executive and Non-Executive 

Board members. 

Article (26) 

 اوز لرئقس مالس الإرار  أ   فوض اقره   .أ

أعهاء   بعض من  في  الإرار   مالس 

 صلحقاته. 

 
أ   .ر  الإرار   لسسسسمسسسساسسسسلسسسسس   لا  سسسساسسسسوز 

جسسمسسقسس    فسسي  السسمسساسسلسسس  رئسسقسسس    سسفسسوض 

 بشك  مطلق.  اصتةاصاته

 
 

ا    .ه الارار      تولد ا   مالس  رئقس 

 مسؤولقات والتي تشم  رو  حةر: 
 
 

 فسسسسي والمنا شسسسسة المالسسسسس كفسسسساء  عسسسسما  .أ

 المسسسسسائ  كافسسسسة وتنفقسسسس   المناسسسسس   الو سسسسش 

 ,ال امة
 

 اجتماع   ك   اعماق  جدوق  واعتمار   مراجعة .ا 

   د   موار   ا   الاعتبار  في  الوع   م ,  للمالس

  في   عم ا  لقت   أعهاء مالس الارار    قترح ا

  الارار    مالس  رئقس   من     د .  الاعماق  جدوق

  او  معقن  عهو مالس إرار ل  ت المسؤولقا  تلك

 . الارار  مالس لسكرتقر

 
 

 أعهسسسسساء مالسسسسسس الارار  كافسسسسسة تشسسسسساق  .أ

 شسسسسو  مداولسسسسة فسسسسي بفاعلقسسسسة للمشسسسساركة

  عمسس  المالسسس ا  مسسن التأكسسد  باقسسة المالسسس

 .فق ا والمساهمقن الشركة لمةلحة

 

 
  فعاق   اتةاق  لهما   المطلوبة  التدابقر  متابعة .ر 

 و للمالس، آرائ   ونق  مقنهالمسا م 

 

 

 

لأعهسساء مالسسس  الفعالسسة المشسساركة تسسس ق  .ه

ات عل سسسعمسسس  و تنفقسسس  قن الاقسسسر المسسسدراء

اءه  التنفقسس  قن أعهسساء المالسسس بسسقن  و سسة بنسسا

 .تنفق  قن والاقر

 
 ( 26المادة  )
 

 المجلس  اجتماعا مكان 
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Place of the Boards’ Meetings 

 
The Board of Directors shall hold its 
meetings at the head office of the 
Company or in any other place approved 
by the Board of Directors. 

 
Article (27) 

 
Quorum of the Board meetings and 

voting on its Resolutions 
 

A.      Board meeting shall not be valid 
unless attended by the majority of 
its members. The member of the 
Board of Directors may delegate 
other member of the Board in 
voting, and in this case the 
member of the Board may not 
delegate more than one (1) 
member, and the number of the 
Board members attending in 
person shall not be less than half of 
the members of the Board; and this 
member shall have two (2) votes. 

 
B.       Voting by correspondence may not 

be allowed, and the delegated 
member shall cast his vote for the 
absent member, according to what 
has been specified in the 
delegation deed. 

 
C.    The Board resolutions shall be 

issued by a majority of votes of the 
present members and 
representatives. If the votes are 
equal, the Chairman or his 
representative shall have the 
casting vote. 

 
D.     The details of matters considered 

and decisions that have been 
taken shall be recorded in the 
minutes of the meetings of the 
Board or its committees, including 
the reservations or dissenting 
views expressed by any members. 
All attending members shall sign 
on the draft minutes of meetings of 
the Board before having them 

الإرار    مالس  الرئقسي    اجتماعاته عقد  المركز  في 

للشركة أو في أ  مكا  آصر  وافق علقه أعهاء مالس  

 الإرار  .
 
 

 (  27المادة  )
 

المجلس والتاوي   لاجتماعا النااب القانوني 

 على ق اراته 
 

مالس الإرار  صسسسسحقحسا   اجتمساعلا  كو    .أ

إلا بحهسسسسور أالبقسة أعهسسسسائسه، و  اوز 

لعهسسسو مالس الإرار  أ   نق  عنه اقره 

من أعهسساء المالس في التةسسو ش، وفي  

ه ه الحالة لا  اوز أ   نوا عهو مالس  

  ق   الإرار  عن أكثر من عهسسو واحد وألا

 الحاعسسسر ن  الإرار  مالس أعهسسساء عدر

المالس   أعهسساء عدر نةسسف  عن بأنفسسس  

 و كو  ل  ا العهو صوتا .

 

 
 

لا  اسسسوز التةسسسو ش بالمراسسسسلة، وعلسسسد  .ا

العهسسسسو النائسسسس  الإرلاء بةسسسسوته  عسسسسن 

ا لمسسا تسس  تحد سسده فسسي  العهسسو الاائسس  وفقسسا

 .سند الإنابة
 

ةسسسسسدر  رارات مالس الإرار  بسأالبقسة  ت .أ

أصسسوات الأعهسساء الحاعسسر ن والممثلقن  

وإذا تسساوت الأصسوات رج  الاان  ال   

 الرئقس أو من  قوم مقامه.منه 

  
مالسسس  اجتماعسساتتسسسا  فسسي محاعسسر  .ر

الإرار  أو لاانسسه تفاصسسق  المسسسائ  التسسي 

 ات اذهسسانظسسر فق سسا والقسسرارات التسسي تسس  

بمسسا فسسي ذلسسك أ سسة تحفظسسات ل عهسساء أو 

آراء م الفسسسسة عبسسسسروا عن سسسسا، و اسسسس  

كافسسة الأعهسساء الحاعسسر ن علسسد  تو قسس 

مالسسسس  اجتماعسسساتمسسسسورات محاعسسسر 

، علسسسد أ  ترسسسس  اعتمارهسسساالإرار   بسسس  

نسسس  مسسن هسس ه المحاعسسر ل عهسساء بعسسد 

ب سسسسسا، وتحفسسسسسظ  للحتفسسسسساظ الاعتمسسسسسار

مالسسسسسس الإرار   اجتماعسسسسساتمحاعسسسسسر 

ولاانسسه مسسن  بسس  مقسسرر مالسسس الإرار  
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approved. Once approved, copies 
of such minutes shall be sent to the 
members for archiving. The 
minutes of meetings of the Board 
and its committees shall be kept by 
the secretary of the Board, and in 
the case any member refuses to 
sign the minutes, their objection 
and the reasons for their objection 
shall be recorded in the minuted of 
the meetings. The signatories to 
these minutes shall be responsible 
for the data contained therein, and 
the Company is committed to the 
regulations issued by the Authority 
in this regard. 

 
E.      Participation by members in Board 

meetings may be made through 
audio and/or audio and video 
technology with the need to 
observe the Joint Stock 
Companies Governance Guide 
and the procedures and 
regulations issued by the Authority 
in this regard. 

 
Article (28) 

 
Call for Holding Board meetings 

 
1.     The Board of Directors shall hold at 

least four (4) meetings during the 
financial year. 

 
2.    The meeting shall be held 

according to a written invitation 
from the Chairman of the Board, or 
upon a written request provided at 
least by two (2) members of the 
Board. The invitation including the 
agenda shall be sent at least a 
week before the scheduled date. 

 
3.      If a Board member does not attend 

the Board meetings for three (3) 
consecutive sessions or five (5) 
non-consecutive sessions, during 
the term of the Board members 
without an acceptable excuse, this 
shall be considered as their 
resignation from the Board. 

أحسسد الأعهسساء عسسن  امتنسساعوفسسي حالسسة 

 حهسسرفسسي الم راعسسهاعتالتو قسس   ثُبسسش 

حسسسسساق  الاعتسسسسسراضوتسسسسسُ كر أسسسسسسباا 

و كسسسو  المو عسسسو  علسسسد هسسس ه  ،إبسسسدائ ا

المحاعسسسسسر مسسسسسسؤولقن عسسسسسن صسسسسسحة 

 لتسسزم الشسسركةالبقانسسات السسوارر  فق سسا، وت

فسسي هسس ا  الةسسارر  عسسن ال قئسسة الهسسواب ب

 .الشأ 

 

 

 
  إرار   مالس اجتمساعسات   في المشسسسساركسة  اوز .ه

 الحسد ثسة   التقنقسة  وسسسسسسائس   صلق  من  الشسسسسركسة

 عسسرور   م   لةسسوت و/أو الةسسوت والفقد وبا

  رلقس  حوكمسة الشسسسسركسات المسسسسساهمسة  مراعسا 

  ال قئة  عن  الةسسسارر   والهسسسواب  الإجراءات و

 .الشأ  ب  ا

  
 ( 28المادة )
 

 لانعقادهالمجلس والدعوة  اجتماعا 
 

 

  اجتمساعات(  4عسدر )  مالس الإرار  اتم     .1

 صلق السنة المالقة علد الأ  .

 
بنساءا علد رعو  صطقسة من   الاجتمساع كو    .2

بنسساءا علد  أو  الإرار ،   بسس  رئقس مالس 

طل  صطي  قدمه عهسسسو ن من أعهسسساء 

السسدعو   بسس   المالس علد الأ سس  وتوجسسه 

أسسسسسبوع علد الأ سس  من الموعسسد المحسسدر  

 مشفوعة بادوق الأعماق.

 

ر  إذا تاق  عهو مالس الإرار  عن حهو .3

المالس  لث جلسسسسسات متتالقة    اجتماعات

أو صمس جلسسسسسسات متقطعسسة، صلق مسسد   

المالس  عسس ر  قبلسسه  رو   الإرار   مالس 

 أعتبر مستققلا.
 

 
 ( 29المادة )
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Article (29) 

 
Resolutions Adopted by Circulation 

 
In addition to the Board's commitment to 
the minimum number of its meetings 
mentioned in Article (28) of these Articles 
of Association, the Board may, in urgent 
circumstances, adopt resolutions in 
writing by circulation. These resolutions 
shall be valid and effective as if they had 
been adopted at a Board meeting duly 
convened and held, provided that: 
 
A.     The resolutions by circulation do 

not exceed four (4) times per year; 
 
B.    The majority of the Board members 

agree that the case entailing a 
resolution by circulation is urgent; 

 
C.      The resolutions are delivered to all 

the Board members in writing and 
accompanied by all the supporting 
documents and papers as 
necessary for review it; 

 
D.     Any resolution by circulation must 

be adopted in writing by majority of 
the Board members and must be 
submitted at the next Board 
meeting to be included in the 
minutes of such meeting. 

 
Article (30) 

 
Participation of the Board Member in a 

Competing Work 
 

The Board may, without the approval of 
the General Meeting of the Company and 
who is renewed annually, not participate 
in any action that would compete with the 
Company or trade for their own account or 
the account of others in one of the 
business activities the Company is 
engaged in, and shall not disclose any 
information or data belonging to the 
Company, otherwise the Company shall 
be entitled to demand compensation or 
consider the profitable operations 

 ق ارا  التم ي  
 

  الأرندمالس الارار  بالحد  التزامبالإعسسافة الد  

( من هس ا  28)بسالمسار     الوارر    اجتمساعساتسه  عسدرل

، فإنه  اوز لمالس الإرار  إصسدار بعض   النظام

  وتعُتبر   راراتسه بسالتمر ر في الحسالات الطسارئسة

 ات  ت تلك القرارات صسحقحة وناف   كما لو أن ا 

م     تمسش السدعو  القسه وعقسد أصسسسسولاا   اجتمساعفي  

 مراعا  ما  لي:
 

 

ألا تتاساوز حسالات إصسسسسسدار القرارات  .أ

ا.  بالتمر ر أرب  مرات سنو ا
 

أعهسسسساء مالس الإرار  بسالأالبقسة  موافقسة   .ب

علد أ  الحسالسة التي تسسسسستسدعي إصسسسسدار  

 القرار بالتمر ر حالة طارئة.
 

أعهسسسساء مالس الإرار   جمق   تسسسسسلق   .ج

علقسسه  للموافقسسة  ا  صطقسسا مكتوا  القرار 

ا بكافة المسسسسستندات والو ائق   مةسسسسحوبا

 اللزمة لمراجعته.
 

 اس  الموافقسة ال طقسة بسالأالبقسة علد  .د

أ  من  رارات مالس الإرار  الةارر  

بسالتمر ر م  عسسسسرور  عرعسسسس سا في 

الإرار     الاجستسمسساع لسمساسلسس  الستسسالسي 

 .اجتماعهلتهمقن ا بمحهر 
 

 
 ( 30المادة )
 

 المجلس في عمل منافس للر ك    اشت ا  عضو
 

 

 من   موافقسسة  باقر  الإرار   مالس  لعهسسسسو   اوز  لا

 أ   سسسسسنو ا تادروالتي    للشسسسسركة العمومقة الامعقة

 أ   أو  الشسركة  منافسسة شسأنه من  عم  أ  في  شسترا

 النشاط   فروع  أحد  في  اقره  لحساا  أو  لحسابه   تار

 أ    فشسسسي أ  له  اوز ولا الشسسسركة، تزاوله ال  

 أ   ل ا كا  وإلا الشسسركة  ت ص  بقانات أو  معلومات

 المربحسة   العملقسات  بساعتبسار  أو  بسالتعو ض  تطسالبسه

 الشركة. لحساا أجر ش كأن ا لحسابه زاول ا التي
 
 



 
Page 20 of 41  

 

exercised by the member as if they were 
conducted on behalf of the Company. 
 

Article (31) 
 

Conflict of Interest 
 

A.     If any member of the Board or their 
authorized representative has a 
Conflict of Interest in a deal or 
transaction submitted to the Board 
for a resolution, the Board member 
shall inform the Board of this 
transaction and record it in the 
minutes of the meeting, and he/she 
shall not participate in the voting on 
the decision relating to the deal or 
transaction. 

 
B.      If the Board member fails to inform 

the Board in accordance with the 
provision of item (A) of this Article, 
the Company or any of its 
Shareholders may request before 
the competent court to invalidate 
the contract or oblige the offending 
member to return to the Company 
any profit or benefit obtained as a 
result of entering into the contract. 

 
Article (32) 

 
Granting of loans to Members of the 

Board 
 

1.     The Company may not provide 
loans to any member of the Board 
or hold warranties or provide any 
guarantees for loans granted to 
them in accordance with the 
provisions of Commercial 
Companies Law. Any loan 
provided to a member’s spouse, 
children, or to any relatives, up to 
the second degree, shall be 
considered equivalent to a loan 
provided to a member of Board. 

 
2.      No loans shall be submitted to a 

company in which a Board 
member, his spouse, his children, 
or any of his relatives, up to the 

 

 ( 31المادة )
 

 تعارض الماال  
 

 علد ك  عهسسسو في مالس إرار  الشسسسركة  .أ

مةسلحة مشستركة أو ممثله الم وق     لهكو 

عرض  صسسفقة أو تعام  تُ أو متعارعسسة في 

أ     رار بشسسأن ا لات اذعلد مالس الإرار  

في   إ راره  وأ   ثسبسسش  ذلسسك  المساسلسس   بسلسس 

 الاشستراا  ل ا/محهسر الالسسة، ولا  اوز له

في التةسسو ش ال اى بالقرار الةسسارر في 

 . أو الةفقة شأ  ه ه العملقة

 

 
إذا ت ل ف عهسسسسو مالس الإرار  عن إبل   .ا

ا لحك  البنسد ) ( من هس ه المسار   أالمالس وفقسا

مسسسساهمق ا التقدم جاز للشسسسركة أو لأ  من 

للمحكمسة الم تةسسسسة لإبطساق العقسد أو إلزام 

العهسسسسو الم سالف بسأراء أ  رب  أو منفعسة  

 تحققش له من التعا د ورره للشركة.

 

 
 ( 32المادة )
 

 من  الق وض لأعضاء مجلس الادارة

 
 

لا  اسسوز للشسسركة تقسسسد    سسروض لأ  مسسسن  .1

أعهسساء مالسسس إرارت سسا أو عقسسد كفسسالات أو 

عسسسمانات تتعلسسسق بقسسسروض أ سسسة  تقسسسد  

ا لعهسسو  ا مقسسدما ممنوحسسة ل سس ، و عتبسسر  رعسسا

ا  مالسسسسسس الإرار    سسسسسانو  لأحكسسسسسام وفقسسسسسا

كسس   سسرض مقسسدم إلسسد  التاار سسة الشسسركات

زوجسسسه أو أبنائسسسه أو أ   ر سسس  لسسسهُ حتسسسد 

 الدرجة الثانقة.
 

 

 
عهو  .2 شركة  ملك  إلد  تقد    رض  لا  اوز 

مالس الإرار  أو زوجه أو أبناؤه أو أ  من أ اربه 

% ( من رأس 20حتد الدرجة الثانقة  أكثر من )  

 مال ا.
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second degree, owns more than 
20% of its capital. 

 
Article (33) 

 
Related Parties and the Company’s 

Securities 
 

Related Parties shall be prohibited from 
using any of the information it has by 
virtue of its membership on the Board or 
its position in the Company in achieving 
an interest to it or to others, whatever the 
result of dealing in securities of the 
Company and other transactions. Related 
Parties may not have a direct or indirect 
interest with any entity conducting 
operations intended to make an impact on 
the rates of securities issued by the 
Company. 
 

Article (34) 
 

Transactions with Related Parties 
 

1.   
2. The Company shall not enter into 

transactions with Related Parties 
without the consent of the Board in 
cases where the value of the 
transaction does not exceed (5%) of 
the Company capital, and with the 
approval of the general assembly 
where such percentage threshold is 
exceeded. The Company shall not be 
allowed to enter into transactions that 
exceed (5%) of the issued capital 
unless the transaction has evaluated 
by an assessor accredited by the 
Authority. The Related Party who has 
an interest in the transaction shall not 
participate in voting in terms of the 
decision taken by the Board or the 
general assembly in respect of this 
transaction. 

 
3. Transactions that fall under the 

Company’s business nature and do 
not grant Board members any 
preferential conditions shall not be 
considered Related Party transactions 
and shall not constitute a Conflict of 

 
 

 ( 33المادة )

 

 الأورا  المالي  للر ك والأط اف ذا  العلاق  
 

 أ   ت دم سسس حظسسر علسسد الأطسسراف ذات العل سسة أ  

فسسي  تةسس  بسسه مسسن معلومسسات بحكسس  عهسسو تهأمسسا  

فسسي تحققسسق فسسي الشسسركة أو وظقفتسسه  مالسسس الارار  

مةسسلحة لسسه أو لاقسسره أ سسا كانسسش نتقاسسة التعامسس  فسسي 

الأورا  المالقسسة للشسسسركة واقرهسسسا مسسسن المعسسساملت، 

مةسسلحة مباشسسر  أو اقسسر  لسسهكمسسا لا  اسسوز أ   كسسو  

باشسسسر  مسسس  أ  ج سسسة تقسسسوم بعملقسسسات  سسسرار ب سسسا م

إحسسسداث تسسسأ قر فسسسي أسسسسعار الأورا  المالقسسسة التسسسي 

 أصدرت ا الشركة.

 

 
 

 ( 34المادة )
 

 الافقا  مع الأط اف ذا  العلاق  
 

لا  اوز للشركة إبرام الةفقات م  الأطراف  .1

ذات العل ة إلا بموافقة مالس الإرار  فقما لا  

 ( رأس  5 تااوز  من  الشركة،  %(  ماق 

علد   زار  فقما  العمومقة  الامعقة  وبموافقة 

تااوز  التي  الةفقات  إبرام  ذلك، ولا  اوز 

%( من رأس الماق المةدر الا بعد  5 قمت ا ) 

ال قئة، ولا   لد   بواسطة مقق  معتمد  تقققم ا 

في  الاشتراا  العل ة  ذو  للطرف   اوز 

أو   الإرار   مالس  بقرار  ال اى  التةو ش 

العموم ه ا  الامعقة  شأ   في  الةارر  قة 

 الةفقة. 

 

تدص  في طبقعة عم   .2 التي  الةفقات  تعد  لا 

الإرار    مالس  عهو  تعطي  ولا  الشركة 

ذات   أطراف  م   صفقات  تفهقلقةا  شروطاا 

عل ة ولا تشك  تعارعاا في المةال ، وم   

ذلك  ا  علد عهو المالس _الطرف في 

ولبا ي   للمالس،  عن ا  الإفةاي  الةفقة_ 

أعهاء مالس الإرار  الحاعر ن النظر فقما  
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Interest. However, any Board member 
involved in such a transaction shall 
disclose the same to the Board. The 
remaining Board members present at 
the meeting shall decide whether it is 
appropriate for such a Board member 
to participate in the discussions 
relating to this matter at the Board 
meeting.    

 
Article (35) 

 
Appointing the Executive Chairman or 

the General Director 
 

The Board shall be entitled to appoint an 
executive chairman, general director for 
the Company, or many managers or 
delegated officers and determine their 
remuneration. The executive chairman or 
the general director of the Company may 
not hold office of an executive chairman 
or a general director for any other public 
joint stock companies. 

 
Article (36) 

 
The Responsibility of the Board 

Members for the Company's 
Obligations 

 
A.        Board members shall not be 

personally liable in connection with 
the undertakings of the Company 
by reason of having carried out 
their duties as Board members 
within the limits of their powers. 

 
B.     The Company is committed to the 

business conducted by the Board 
within its jurisdiction, and the 
Company is liable for 
compensation arising from 
damage of wrongful acts made by 
the Chairman and members of the 
Board with regards to the 
Company’s management. 

 
Article (37) 

 

إذا كا  من الملئ  للعهو الطرف في الةفقة  

في   ب ا  ال اى  البند  منا شة  في  أ   شارا 

  اجتماع المالس

 

 ( 35المادة  )

 

 تعيين ال ئيس التنفياي أو المدي  العا 

 
 

ا  ا تنفقسسس  ا لمالسسسس الإرار  الحسسسق فسسسي أ   عسسسقن رئقسسسسا

أو مسسسد ر عسسسام للشسسسركة أو عسسسد  مسسسد ر ن أو وكسسسلء 

مفوعسسقن وأ   حسسدر مكافسسسآت  ، ولا  اسسوز للسسسرئقس 

ا  التنفقسس   أو المسسد ر العسسام للشسسركة أ   كسسو  رئقسسسا

ا لأ مسسساهمة عامسسة ات شسسرك  تنفقسس اا أو مسسد راا عامسسا

 أصرى.

 

 ( 36المادة )

 

 الر ك  التزاما مسؤولي  أعضاء المجلس عن 

 

 
مسئولقن  .أ الإرار   مالس  أعهاء  لا  كو  

فقما  تعلق   ش ةقة   بالتزامات مسئولقة 

الشركة الناتاة عن  قام   بواجبات   كأعهاء  

بالقدر ال   لا  تااوزو    مالس إرار  وذلك 

 فقه حدور سلطات   .  
 

تلتزم الشسسسسركة بالأعماق التي  ار  ا مالس    .ا

، كما تسسسأق عن اصتةسساصسسهالإرار  في حدور  

تعو ض ما  نشسأ من الهسرر عن الأفعاق اقر 

رئقس وأعهسسسسساء   المشسسسسروعسة التي تق  من

 لس في إرار  الشركة.الما
 

 
 ( 37المادة  )

 

تجاه الر ك  والمساهمين   مسؤولي  أعضاء المجلس

 والغي  

 
أعهسسسساء مالس الإرار  مسسسسسؤولو  تاساه  .أ

الشسسسسركسة والمسسسسساهمقن والاقر عن جمق   

أعماق الاش وإسساء  اسستعمسسسسسساق السسلطة، 
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The responsibility of the Members of 
the Board towards the Company, 
Shareholders and Third Parties 

 
A.     The Board shall be liable towards 

the Company, Shareholders and 
third parties for all acts of fraud, 
abuse of authority and any 
violations of the Commercial 
Companies Law, these Articles of 
Association, as well as 
mismanagement, and any 
conditions provides otherwise shall 
be null and void. 

 
B.       Liability of the Board members 

referred to in item (A) of this Article 
shall be joint if the mismanagement 
resulted from a unanimous 
resolution of the Board. However, 
where the relevant resolution was 
adopted by a majority vote, the 
dissenting Board members shall 
not be liable provided that they 
have recorded their objection in the 
minutes of the meeting. A Board 
member who was absent from the 
meeting in which the resolution 
was adopted shall not be relieved 
from liability unless it can be 
proven that he had no knowledge 
of the resolution or that he knew 
about the resolution but had not 
been able to object to it 

 
C. Furthermore, the Board shall bear 

the following responsibilities, 
including but not limited to:  

 
a. Once appointed, disclosing to the 

Company the nature and dedicated 
times for their positions in public 
companies and corporations, their 
other significant obligations and 
any variation therein immediately 
upon its occurrence;    
 

b. Applying the rules and standards of 
corporate governance and control 
to achieve institutional discipline in 
the Company’s management, 
according to global standards, 

ه ا  والشسسركات   وعن ك  م الفسسسسسسة لقانو 

، وعن ال طأ في الإرار ،  الأسسساسسسيلنظام  ا

 و بط  ك  شرط  قهي باقر ذلك.
 

 
تقسسس  المسسسسؤولقة المنةسسسوى علق سسسا فسسسي  .ا

  علسسسد جمقسسس  ( مسسسن هسسس ه المسسسارأالبنسسسد )

أعهسسساء مالسسسس الإرار  إذا نشسسسأ ال طسسسأ 

عسسن  سسرار صسسدر بإجمسساع الآراء، أمسسا إذا 

كسسسا  القسسسرار محسسس  المسسسساءلة صسسسارراا 

بالأالبقسسسة فسسسل  سسسسأق عنسسسه المعارعسسسو  

 اعتراعسسسس  متسسسسد كسسسسانوا  سسسسد أ بتسسسسوا 

فسسسسإذا تاقسسسس  أحسسسسد  بمحهسسسسر الالسسسسسة،

عسسسسن الالسسسسسة مالسسسسس الإرار  أعهسسسساء 

تفسسسي التسسسي صسسسدر فق سسسا القسسسرار فسسسل تن

مسسسسسسؤولقته إلا إذا  بسسسسسش عسسسسسدم علمسسسسسه 

 اسسستطاعتهبسسالقرار أو علمسسه بسسه مسس  عسسدم 

 علقه. الاعتراض

 

 
 

 
 

مالس الارار   علو  علد ذلسك, سسسسسقتحمس    .أ

المسسسسسؤولقسات التسالقسة والتي تشسسسسمس  رو  

 حةر:

 

  عن  للشسسركة الافةسساي,  تعققنه  بمارر .أ

 شسسسركاتال في مناصسسسبه وعدر  طبقعة

وبقا  الشسسركات   مؤسسسسسساتالو عامةال

  المنساصسسسسس   هس ه  فق ساالتي  شسسسساس   

  علق سا  تاققر  وا   ال سامسة  والتزامساتسه

 .و وع ا بمارر  فورا
 

   السحسوكسمسسة  ومسعسسا سقسر   سواعسسد  تسطسبسقسق .ا

  الانهسسسسبساط  تحقق  التي  والهسسسسواب 

 في والإرار   العل ات في  المؤسسسسسسي

ا   الشسسسسركسة  والأسسسسسالقس   للمعسا قر  وفقسا

 لأحكسسام  المنفسس    والقرارات  العسسالمقسسة

 و رارات  التاار ة، الشسسسسركات  انو 

  ال قئة  عن الةسارر   الشسركات  حوكمة

 و  ل ا،  تعد لقة أو  تكمقلقة   رارات  وأ 



 
Page 24 of 41  

 

methods and decisions 
implementing the provisions of the 
Commercial Companies Law, and 
Corporate Governance Decisions 
issued by the Authority and any 
decisions complementary or 
amending thereto; and 
 

c. During the exercise of their powers 
and performance of their tasks, 
adhere to loyal behavior taking into 
consideration the Company’s and 
Shareholder’s interests, take such 
due care, diligence and skill as 
taken by a careful person in similar 
circumstances, comply with the 
applicable laws, regulations and 
decisions as well as the 
Company’s Articles and bylaws.  
 

D. The Board of Directors shall have 
the right to request the opinion of 
an independent consultant with no 
conflicts of interests, at the 
Company’s expense, in relation to 
any of the Company’s affairs.  

 
 

Chapter Five 
 

The General Meeting 
 

Article (38) 
 

General Meetings 
 
A.    The General Meetings of the 

Company shall be convened in the 
Emirate of Dubai. Each 
Shareholder shall have the right to 
attend the General Meetings, and 
shall have the number of votes 
equivalent to the number of his 
shares. A Shareholder may 
appoint another person who is not 
a director to attend the General 
Meetings on his behalf. Such 
authorization shall be considered 
valid if it confirmed by a special 
written proxy. The number of 
shares held by the representative 
as a proxy for several 

 
 

 

 واراء  صسسسلحقات    ممارسسسسة  مد  صلق .أ

  م   الولاء  بتةسسسسرفسات   الالتزام,  م سام  

 الشسسسسركسة  منساف   الاعتبسار  في  الوعسسسس 

  والاهتمام اللزمة  والعنا ة  والمسسسساهمقن

الشسس ص      جان    من تت     التي والم ار 

  السمسعسمسوق  بسسالسقسوانسقسن  والالستسزامالسحسر سص  

  النظسام  وكس لسك  والقرارات   واللوائ   ب سا

 .الداصلقة والقوانقن للشركة الاساسي

 
 

اعهسسسسساء مالس   حق  من  سسسسسقكو  .ر

 مسسستق  مسسستشسسار رأ   طل   الارار 

  علد  المةسسسسال   في  تعسارض  عسدم  م 

 شسسؤو  ا  ب ةسسوى  الشسسركة  نفقة

 .الشركة

 

 

 

 
 الباب الخامس

 

 الجمعي  العمومي  
 

 ( 38المادة  )
 

 الجمعي  العمومي   اجتماع
 

تنعقسسسسسد الامعقسسسسسة العمومقسسسسسة للشسسسسسركة  .أ

لكسس  مسسساه  حسسق و كسسو   ربسسي،بإمسسار  

حهسسور الامعقسسة العمومقسسة و كسسو  لسسه 

مسسن الأصسسوات مسسا  عسسارق عسسدر أسسس مه، 

و اسسوز لمسسن لسسه حسسق حهسسور الامعقسسة 

  تسساره مسسن العمومقسسة أ   نقسس  عنسسه مسسن 

اقسسسر أعهسسساء مالسسسس الإرار  بمقتهسسسد 

توكقسسس  صسسساى  ابسسسش بالكتابسسسة، و اسسس  

ألا  كسسو  الوكقسس  لعسسدر مسسن المسسساهمقن 

حسسسائزاا ب سسس ه الةسسسفة علسسسد أكثسسسر مسسسن 

%( مسسسن رأس مسسساق الشسسسركة، و مثسسس  5)

عسسن    نا ةسسي الأهلقسسة وفا سسد  ا النسسائبو 

ا.   انونا

 



 
Page 25 of 41  

 

Shareholders may not exceed 5% 
of the Company’s share capital, 
and Shareholders lacking legal 
capacity shall be represented by 
their legal representatives. 

 
B.       A corporate person may delegate 

to a representative or those in 
charge of its management or any of 
its employees pursuant to a 
resolution of its board of directors 
or its equivalent the power to 
represent such corporate person in 
a General Meeting. 

 
 

Article (39) 
 

Notice to the General Meetings 
 

Notice to the Shareholders to attend 
meetings of the General Meetings shall be 
published in two daily local newspapers 
published in the Arabic language, and 
shall be sent by registered mail, at least 
fifteen (15) days prior to the meeting, 
(unless the Commercial Companies Law 
decided a period exceeding that period), 
after obtaining approval from the 
Authority. The notice shall include the 
agenda for such meeting. Copies of the 
invitation documents must be provided to 
the Authority and the Market regulating 
authority. 
 

Article (40) 
 

The Call for General Meetings 
 

A.      The Board of Directors shall call for 
the General Meeting during the 
four (4) months following the end of 
the fiscal year whenever it deems it 
necessary. 

 
B.    The Authority, the auditor, or one 

or more shareholders holding at 
least 20% of the Company’s share 
capital may submit a request to the 
Board to convene the General 
Meeting. The invitation must be 
issued by the Board within five (5) 

حد ممثلقه أو أللشسس ص الاعتبار  أ   فوض   .ا 

من صارر  القائمقن علد إرارته  بموج   رار 

مالس إرارتسه أو من  قوم مقسامسه، لقمثلسه في 

عمومقة للشسركة، و كو   الامعقة  ال  اجتماعات 

للشسسسس ص المفوض الةسسسسلحقسسات المقرر  

 بموج   رار التفو ض.

 
 

 ( 39المادة )
 

 الجمعي  العمومي   لاجتماعاإعلان عن الدعوة 
 

 اجتماعسسات توجسسه السسدعو  إلسسد المسسساهمقن لحهسسور 

الامعقسسة العمومقسسة بسسإعل  فسسي صسسحقفتقن  سسومقتقن 

محلقتسسقن تةسسدرا  باللاسسة العربقسسة وبكتسس  مسسسالة 

عشسسر  للجتمسساع ب مسسسةوذلسسك  بسس  الموعسسد المحسسدر 

ا علسسد الأ سس   مسسا لسس   قسسرر  سسانو  الشسسركات ( ومسسا

وذلسسسك بعسسسد  )التاار سسسة مسسسد  تز سسسد عسسسن تلسسسك المسسسد 

 قئسسة ، و اسس  أ  تتهسسمن الالحةسسوق علسسد موافقسسة 

وترسسسس   الاجتمسسساعالسسسدعو  جسسسدوق أعمسسساق ذلسسسك 

سسسسلطة  صسسسور  مسسسن أورا  السسسدعو  إلسسسد ال قئسسسة و

 .تنظق  السو 

 

 
 (  40المادة )
 

 الجمعي  العمومي   لاجتماعالدعوة 
 

 اسس  علسسد مالسسس الإرار  رعسسو  الامعقسسة  .أ

العمومقسسسة صسسسلق الأشسسس ر الأربعسسسة التالقسسسة 

لن ا سسسسة السسسسسنة المالقسسسسة وكسسسس لك كلمسسسسا رأى 

 وج ا ل لك.
 

مسساه  أو للمد ق الحسسابات أو  لل قئة أو  اوز   .ا 

% ( من رأس ماق الشسسركة 20أكثر  ملكو  ) 

تقسد    علد الأ س  كحسد أرند ولأسسسسسبساا جسد سة  

طلس  لمالس ارار  الشسسسسركسة لعقسد الامعقسة  

العمومقسة و تعقن علد مالس الإرار  في هس ه 

الحسالة  رعو  الامعقسة العمومقسة صلق صمسسسسسة 

الطلسس   تقسسد    تسسار     انعقسسار   و ت   ،أ سسام  من 

صمسة   عن  تق   لا فتر   صلق  العمومقة  الامعقة

ا (  15)  عشسسسسر   (30)   ل قن  تاساوزت  ولا   ومسا

ا   .للجتماع الدعو  تار   من  وما

 
 

 ( 41المادة )
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days of the date of the request. The 
General Meeting shall be 
convened within a period at least 
fifteen (15) days and not more than 
thirty (30) days from the date of the 
invitation . 

 
Article (41) 

 
Competences of the Annual General 

Meeting 
 

The Annual General Meeting of the 
Company shall consider, in particular, 
and make a decision in the following 

matters: 
 

A.    The report of the Board on the 
Company’s activities, its financial 
position during the year, the 
auditor’s report. 

 
B. The Company’s financial 

statements, profits, and losses. 
 
C.       Electing members of the Board 

when necessary. 

 
E.     Appoint the Company’s auditors 

and determine their fees. 
 
F.     Proposals of the Board concerning 

the distribution of profits, whether 
cash dividend or bonus shares. 

 
G.    Proposal of the Board regarding 

directors' remuneration and 
determining it. 

 
H.    Release the Board from liability and 

decide to initiate proceedings 
against them as the case may be.   

 
I.      Release the auditors from liability 

or decide to initiate proceedings 
against them as the case may be. 

 
Article (42) 

 
Registration of Shareholders 

Attending to General Meetings 

 

 إختااص الجمعي  العمومي  السنوي  

 
 

تختص الجمعي  العمومي  السنوي  للر ك  على وجه 

 تخاذ ق ار في المسائل الآتي :   إالخاوص يالنظ  و
 

 

تقر ر مالس الإرار  عن نشسسسساط الشسسسسركة   .أ

وعن مركزهسا المسالي صلق السسسسسنسة وتقر ر  

 الحسابات والتةد ق علق   .مد قي 

 
مقزانقة الشسركة وحسساا الأرباي وال سسائر   .ا 

. 
 

عسنسسد  أعهسسسسسساء    انستس سساا  .أ الإرار   مساسلسس 

 .الا تهاء
 

 تعققن مد قي الحسابات وتحد د أتعاب  . .ر 

  

توز     .ه بشسسسسسسأ   الإرار   مالس  مقترحسسات 

الأرباي سسواء كانش توز عات نقد ة أم أسس    

 منحة.

 

مقتري مالس الإرار  بشسسأ  مكافأ  أعهسساء  .و

 مالس الإرار  وتحد دها. 

 

مالس الإرار ، أو عزل   أعهساء  إبراء ذمة  .ز

ورف  رعوى المسسسسسؤولقسسة علق   حسسسسسس   

 الأحواق.

 

إبراء ذمة مد قي الحسابات، أو عزل   ورف   .ي

 رعوى المسؤولقة علق   حس  الأحواق.

 
 ( 42المادة )
 

 الجمعي  العمومي   لاجتماعتسجيل وضور المساهمين  
 

المسسسسساهمو  الس  ن  رابو  في    سسسسساس  .أ

حهسسسور الامعقة العمومقة أسسسسماءه  في 

إرار   تعسسده  السس    الإلكتروني  السسسسساسس  

  الاجتماعالشسسسسركة ل  ا الارض في مكا   
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A.     The Shareholders who desire to 

attend a General Meeting shall 
register their names in a special 
register to be kept for that purpose 
at the head office of the Company 
prior to the time set for that 
convening of the General Meeting. 

 

B.       Such registration shall include the 
name of the Shareholder, his 
representative, the number of 
shares he owns, the number of 
shares he represents and the 
name of the owners thereof, in 
addition to submitting their power 
of attorney or letter of 
authorization. The Shareholder or 
representative shall be given a 
card to attend the meeting, in 
which the number of votes he is 
entitled to in his own right or on 
behalf of others shall be stated. 

 
C.     A printed list shall be extracted 

from the Shareholders' register 
including the number of shares 
represented at the meeting and the 
attendance rate and be signed by 
the secretary of the meeting, the 
Chairman of the meeting, the 
auditor of the Company, and the 
vote collector. A copy shall be 
delivered to the observer 
representing the Authority and one 
copy shall be attached in the 
minutes of the General Meetings. 

 
D.      The registration for attending the 

General Meetings shall be closed 
immediately after the Chairman of 
the meeting shall announce the 
existence or absence of a quorum. 
It may not thereafter be permissible 
to accept the registration of a 
Shareholder/his proxy for 
attending such a meeting, nor shall 
his vote/motion counted in respect 
of the issues raised therein. 

 
Article (43) 

  الاجتمساعذلسك    لانعقسار  بس  الو سش المحسدر  

 بو ش كاف.
 

 اسسس  أ   تهسسسمن سسسسا  المسسسساهمقن  .ا

أسسسس  المسسسساه  أو مسسسن  نسسسوا عنسسسه 

وعسسسدر الأسسسس   التسسسي  ملك سسسا وعسسسدر 

الأسسس   التسسي  مثل سسا وأسسسماء مالكق سسا 

مسسس  تقسسسد   سسسسند الوكالسسسة، و عطسسسد 

المسسسساه  أو النائسسس  بطا سسسة لحهسسسور 

 سس كر فق سسا عسسدر الأصسسوات  الاجتمسساع

 التي  مثل ا أصالة أو وكالة.

 
 
 

 

 سسسسست رأ مسسسسن سسسسسا  المسسسسساهمقن  .أ

صلصسسة مطبوعسسة بعسسدر الأسسس   التسسي 

ونسسسبة الحهسسور  الاجتمسساعمثلسسش فسسي 

و سست  تو قع سسا مسسن  بسس  كسس  مسسن مقسسرر 

ومسسسد ق  الاجتمسسساعالالسسسسة ورئسسسقس 

 الأصسسوات وجسسام  حسسسابات الشسسركة

 وتسسسل  نسسس ة من سسا للمرا سس  الممثسس 

لل قئسسسسة و سسسست  إلحسسسسا  نسسسسس ة من سسسسا 

 الامعقة العمومقة.  اجتماعبمحهر 

 

 
  اجتماعات  الق باا التسسسساق  لحهسسسور  .ر 

رئقس   عنسسدمسسا  علن  العمومقسسة  الامعقسسة 

إكتمساق النةسسسسساا المحسدر لس لسك   الاجتمساع

، ولا  اوز بعسد   اكتمسالسهأو عسدم    الاجتمساع

ذلك  بوق تسسساق  أ  مسسساه  أو نائ  عنه  

ذلسسك   كمسسا لا  اوز    الاجتمسساعلحهسسسسور 

بةسوته أو برأ ه في المسسائ  التي   الاعتدار 

 .الاجتماعتطري في ذلك 

  

 
 

 (  43المادة )

 

 سجل المساهمين 
 

 كو  سسا  المسساهمقن في الشسركة ال  ن ل   الحق 

الامعقسة العمومقسة للشسسسسركسة    اجتمساعفي حهسسسسور  
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Shareholders’ Register 

 
The registration of Shareholders in the 
Company shall be for those who have the 
right to attend the Company's General 
Meetings and vote on their decisions, 
according to the private system of trading, 
clearing and settlement, transfer of 
ownership and custody of securities and 
the relevant rules prevailing in the 
financial market in which the Company's 
shares are listed. 

 
Article (44) 

 
Quorum of the General Meetings and 

Voting 
 

A.    The General Meeting shall 
consider all matters relating to the 
Company. A General meeting shall 
not be valid unless attended by 
Shareholders having or 
representing by proxy at least 50% 
of the Company's share capital, if 
the quorum is not available at the 
first meeting, the General Meeting 
shall be called to a second meeting 
to be held later for not less than five 
(5) days and not more than fifteen 
(15) days from the date of the first 
meeting and the deferred meeting 
is considered valid irrespective of 
the number of attendees. 

 
B.     With the exception of the decisions 

that have to be issued by a Special 
Resolution in accordance with 
Article (48) of these Articles of 
Association, the General Meeting 
Resolutions of the Company are 
released by a majority of the 
Shareholders represented at the 
meeting, and the General Meeting 
resolutions are binding on all 
Shareholders, whether they were 
present at the meeting at which 
such decisions were issued or 
were absent, whether they agree 
or disagree with it. A copy of it shall 
be delivered to the Authority, the 

طبقسا للنظسام ال ساى  والتةسسسسو سش علد  رارات سا  

بالتداوق والمقاصسسة والتسسسو ات ونق  الملكقة وحفظ 

الأورا  المالقة والقواعد المعنقة السسائد  في السسو  

 المالي المدرأ فقه أس   الشركة.
 

 
 

 

 ( 44المادة )
 

الجمعي  العمومي    لاجتماعنااب القانوني 

 والتاوي  على ق اراتها 
 

ت تص الامعقسة العمومقسة بسالنظر في جمق   .أ

 تحقق النةساا و  ،المسسائ  المتعلقة بالشسركة

للامعقسسة العمومقسسة بحهسسسسور   اجتمسساعفي  

 مثلو  بسالوكسالسة مسالا   مسسسسساهمقن  ملكو  أو

الشسسركة، فإذا  رأسسسماقمن    %(50 ق  عن)

الأوق،   الاجتمسساعل   توافر النةسسسسساا في  

  اجتمساعوجس  رعو  الامعقسة العمومقسة إلد  

( 5بعسد مهسسسسي مسد  لا تقس  عن )  سا   عقسد

( صمسسسة عشسسر 15ولا تااوز ) أيا صمسسسة  

تسسار     من  و عُتبر    الاجتمسساع ومسساا  الأوق 

ا    الاجتمساع ا كسا  عسدر المؤجس  صسسسسحقحسا أ سا

 . نعراحال

 
 تعسسسسسقن  التسسسسسيفقمسسسسسا عسسسسسدا القسسسسسرارات  .ا

صسسسدورها بقسسسرار صسسساى وفقسسسأ للمسسسسار  

تةسسدر  سسرارات ( مسسن هسس ا النظسسام ، 48)

الامعقسسسسة العمومقسسسسة للشسسسسركة بأالبقسسسسة 

تكسسسو  ، والاجتمسسساعالأسسسس   الممثلسسسة فسسسي 

 سسسسرارات الامعقسسسسة العمومقسسسسة ملزمسسسسة 

لامقسسسسسس  المسسسسسسساهمقن سسسسسسسواءا كسسسسسسانوا 

السسس   صسسسدرت  الاجتمسسساعحاعسسر ن فسسسي 

فقسسسسه هسسسس ه  القسسسسرارات أو اسسسسائبقن عنسسسسه 

وسسسسسسسواءا كسسسسسسانوا مسسسسسسوافققن علق سسسسسسا أو 

وإبسسسل  صسسسور  ، و سسست  معارعسسسقن ل سسسا

من سسا إلسسد كسس  مسسن ال قئسسة والسسسو  المسسالي 

المدرجسسسة فقسسسه أسسسس   الشسسسركة والسسسسلطة 

ا للهسسواب  الم  الةسسارر  عسسن تةسسة وفقسسا

 ال قئة ب  ا الشأ .
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Financial Market in which the 
shares of the Company are listed, 
and the competent authority in 
accordance with the regulations 
issued by the Authority in this 
regard. 

 
Article (45) 

 
Chairman and Secretary of the 

General Meetings 
 

A.     The General Meetings shall be 
chaired by the Chairman of the 
Board or, in his absence, by the 
Deputy Chairman, or in their 
absence, by any Shareholder so 
elected by the other Shareholders. 
Voting could be by any means as 
determined by the General 
Meetings. The General Meetings 
shall recommend the appointment 
of a secretary for the meeting. In 
the event the General Meetings 
considers a matter relating to the 
Chairman of the meeting, the 
General Meetings must select a 
Shareholder to chair the meeting 
during such time. The Chairman of 
the meeting shall appoint a vote 
collector to be approved by the 
General Meetings. 

 
B.     A record of the General Meetings 

shall be released including the 
attending Shareholders or their 
representatives and the number of 
shares in their possession in 
person or by proxy, and the 
number of votes prescribed to 
them and the decisions made and 
the number of votes whether 
approved or opposed and a 
summary of the discussions 
conducted at the meeting. 

 
C.    General Meetings shall be 

recorded on regular basis after 
each session in records 
maintained for this purpose. These 
shall be signed by the chairman of 
the relevant meeting, the secretary 

 
 

 

 ( 45المادة )
 

 رئاس  الجمعي  العمومي  

 الاجتماعوتدوين وقائع 
 

 سسسسرأس الامعقسسسسة العمومقسسسسة رئسسسسقس  .أ

مالسسسسس إرار  الشسسسسركة وفسسسسي حالسسسسة 

اقابسسسسه   رأسسسسس ا نائبسسسسه وفسسسسي حسسسساق 

اقاب مسسسا  رأسسسس ا أ  مسسسساه    تسسساره 

عسسسسسن طر سسسسسق المسسسسسساهمو  لسسسسس لك 

التةسسسسسو ش بأ سسسسسة وسسسسسسقلة تحسسسسسدرها 

الامعقسسسسسة العمومقسسسسسة، كمسسسسسا تعسسسسسقن 

، وإذا للجتمسسسسسساعالامعقسسسسسسة مقسسسسسسرراا 

كانسسسسسش الامعقسسسسسسة تبحسسسسث فسسسسي أمسسسسر 

أ سسسسا كسسسسا   الاجتمسسسساعقس  تعلسسسسق بسسسسرئ

وجسسس  أ  ت تسسسار الامعقسسسة مسسسن بسسسقن 

المسسسسسساهمقن مسسسسسن  تسسسسسولد رئاسسسسسسة 

، صسسسلق منا شسسسة هسسس ا الأمسسسر الاجتمسسساع

ا ل صسسسسوات  و عسسسسقن السسسسرئقس جامعسسسسا

علسسسسسد أ  تقسسسسسر الامعقسسسسسة العمومقسسسسسة 

 تعققنه. 

 
الامعقة العمومقة    باجتماع حرر محهر  .ا

 تهسمن أسسماء المسساهمقن الحاعسر ن أو  

سسسس   التي في حقازت   الممثلقن وعدر الأ

بالأصسسسالة أو بالوكالة وعدر الأصسسسوات  

المقرر  ل   والقرارات الةسسسسارر  وعدر  

الأصوات التي وافقش علق ا أو عارعت ا  

وصلصة وافقة للمنا شات التي رارت في  

 .الاجتماع
 

 
العمومقة   اجتماعتدو  محاعر   .أ الامعقة 

منتظمة عق  ك  جلسة في سا    بةفة 

الهواب  التي  ةدر   شأنهصاى  تب  في  

ب ا  رار من ال قئة و و   ك  محهر من  

وجام    ومقررها  الامعقة  رئقس 

و كو    الحسابات،  ومد ق  الأصوات 
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of the meeting, the vote collector 
and the auditors. Signatories to the 
minutes shall be responsible for 
the accuracy of the information 
contained therein. 

 
Article (46) 

 
Voting Method at the General 

Meetings 
 

Voting at the General Meetings shall be in 
such manner as specified by the chairman 
of the meeting, unless the General 
Meetings decides on a different manner of 
voting. Voting must be by secret ballot if it 
relates to the election, dismissal or 
impeachment of Board members in cases 
where it is permissible in accordance with 
the provisions of Article (21) of these 
Articles of Association. 

 
Article (47) 

 
Voting of the Board of Directors on 
the General Meetings Resolutions 

 
A.      Board members may not 

participate in the vote on the 
resolutions of the General 
Meetings relating to absolve them 
of their responsibility for their 
management or conferring a 
special benefit or which relate to a 
Conflict of Interest or dispute 
between them and the Company. 

 
B.   Where a Board member 

represents a legal person, the 
shares of such person shall be 
excluded. Those who have the 
right to attend the General 
Meetings may not participate in the 
vote for themselves or their 
representatives in the matters 
related to a special benefit 
conferred upon them or which 
relate to a Conflict of Interest or 
dispute between them and the 
Company. 

 
Article (48) 

محاعر   علد   الاجتماعات المو عو  

 مسؤولقن عن صحة البقانات الوارر  فقه. 
 

 ( 46المادة )

 

 الجمعي  العمومي   ياجتماعط يق  التاوي  

 
 كو  التةسسسسو سش في الامعقسة العمومقسة بسالطر قسة  

التي  عقن سا رئقس الامعقسة إلا إذا  ررت الامعقسة 

العمومقة طر قة معقنة للتةسو ش، و إذا تعلق الأمر  

أو   بسسانت سساا بعزل    أو  الإرار   أعهسسسسساء مالس 

 اوز فق ا   التيبمسسسسساءلت   أو بتعقن   في الحالات 

ا لحك  المسار  ) النظسام،  فقاس  ( من هس ا  21ذلسك وفقسا

 إتباع طر قة التةو ش السر  التراكمي. 
 

 
 ( 47المادة )
 

تاوي  أعضاء مجلس اإدارة على ق ارا  الجمعي   

 العمومي  
 

 الاشسسستراا  اوز لأعهسسساء مالس الإرار  لا  .أ

في التةسو ش علد  رارات الامعقة العمومقة  

ال ساصسسسسة بسإبراء ذمت   من المسسسسسؤولقسة عن  

إرارت   أو التي تتعلق بمنفعسة صساصسسسسة ل   أو 

المتعلقسة بتعسارض المةسسسسال  أو ب لف  سائ   

 .بقن   وبقن الشركة

 

مالس الإرار   مث   كو  عهسسسسوفي حاق   .ا

ا إشسسسس ةسسسسا    سسسسستبعد أسسسسس   ذلك    عتبار ا

، كما لا  اوز لمن له الاعتبار الشسس ص  

الامعقة العمومقة  اجتماعاتحق حهسسور 

أ   شترا في التةو ش عن نفسه أو عمن 

 مثله في المسائ  التي تتعلق بمنفعة صاصة 

 أو ب لف  ائ  بقنه وبقن الشركة .
 

  

 
 ( 48المادة )
 

 إصدار الق ار الخاص 
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Adopting the Special Resolution 

 
The General Meetings shall issue a 
resolution that has been passed by a 
majority of three quarters of the 
Shareholders represented at the 
Company’s General Meetings in the 
following cases: 
 
A.      Increase or decrease in the share 

capital. 
 
B.    Issuance of loan and bond 

instruments. 
 
C.      Providing voluntary contributions 

for community service purposes. 
 
D.       Dissolving the Company or 

merging it with another company. 
 
E.     Sale of the project carried out by 

the Company or disposing of it in 
any other manner. 

 
F.   Extending the term of the 

Company. 
 
G.    Amending the Articles of 

Association. 
 
H.       In cases where the Commercial 

Companies Law requires a Special 
Resolution to be issued. 

 
In all cases, according to the provisions of 
Article 139 of the Commercial Companies 
Law, the Board shall obtain prior approval 
from the Authority and the competent 
body for the releasing of the resolution 
which would entail changes in the Articles 
of Association before the presenting it at 
the General Meeting. 
 

Article (49) 
 

Inclusion of an Item to the Agenda of 
the Annual General Meeting 

 

 تعقن علد الامعقسة العمومقسة إصسسسسسدار  رار صساى  

بأالبقة أصسوات المسساهمقن ال  ن  ملكو  ما لا  ق  عن  

الامعقسسة    اجتمسساع ل سسة أربسساع الأسسسسس   الممثلسسة في  

  -في الحالات التالقة: العمومقة للشركة 

 
 .ز ار  رأس الماق أو ت فقهه .أ

 
 إصدار سندات  رض أو صكوا. .ا 

 
أاراض صسدمسة في      مسسسسسساهمسات طوعقسة تقسد  .أ

 . الماتم 
 

 . ح  الشركة أو إرماج ا في شركة أصرى .ر 

 
 

بق  المشسروع ال    امش به الشسركة أو التةسرف  .ه

  .فقه بأ  وجه آصر

 
 .إطالة مد  الشركة .و

 
 تعد   النظام الاساسي. .ز

 
 تطلس  فق سا  سانو  الشسسسسركسات   التيفي الحسالات   .ي

 إصدار  رار صاى.

 
ا لحك  المسار  ) ( من  سانو   139وفي جمق  الأحواق وفقسا

  الشسسسركة إرار  مالس علد   تعقن  التاار ة  الشسسسركات 

ال قئة والسسسسلطة  من المسسسسبقة الموافقة  علد الحةسسسوق

 القرار ال اى بتعد   النظام استةدارالم تةة علد 

 .العمومقة الامعقة علد العرض   ب الأساسي 

 
 

 
 

 ( 49المادة  )
 

 الجمعي  العمومي   اجتماعإدراج يند يجدول أعمال 

 
 

اقر   .أ في  المداولة  العمومقة  للامعقة  لا  اوز 

 . المسائ  المدرجة بادوق الأعماق
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A.     The General Meeting may not 
discuss matters not listed on the 
agenda. 

 
B.       With the exception of item (A) of 

this Article, and in accordance with 
regulations issued by the Authority 
in this regard, the General Meeting 
shall have powers to do the 
following: 

 
1.     The right of discussing serious 

facts discovered during the 
meeting 

 
2.       Include an additional item on the 

agenda of the General Meeting in 
accordance with the regulations 
issued by the Authority in this 
regard, according to a request of 
the Authority or a number of 
Shareholders representing at least 
10% of the Company's share 
capital. The chairman of the 
General Meeting shall include the 
additional item before beginning to 
discuss the agenda or submitting 
the matter to the General Meeting 
to decide whether it be added to 
the agenda or not. 

 
Chapter Six 

 
The Auditor 

 
Chapter (50) 

 
Appointment of the Auditor 

 
A.   The Company shall have one or 

more auditors, appointed and their 
remuneration determined by the 
General Meetings according to 
nomination made by the Board 
upon the recommendation of the 
audit committee. The auditor is 
required to be registered with the 
Authority and licensed to practice 
the profession. 

  
B.     The auditor shall be appointed for 

a renewable period of one (1) year 

المار     استثناء .ا  ه ه  من  )أ(  البند   وم  من 

ب  ا   بالهواب  الالتزام ال قئة  عن  الةارر  

العمومقة  الشأ    للامعقة  فقما   كو   الةلحقة 

  لي: 

 

 
التي   .1 ال طقر   الو ائ   في  المداولة  حق 

 .الاجتماعتكتشف أ ناء 

 
فسسسي جسسسدوق أعمسسساق  بنسسسد إعسسسافيإرراأ  .2

وفسسسسق الهسسسسواب   الامعقسسسسة العمومقسسسسة

الةسسارر  عسسن ال قئسسة ب سس ا الشسسأ  وذلسسك 

ال قئسة أو عسدر بنساء علسد طلس   قسدم مسن 

%( مسسسسن 10مسسسسن المسسسسساهمقن  مثسسسس  )

و اسس   ،رأس مسساق الشسسركة علسسد الأ سس 

الامعقسسة العمومقسسة   اجتمسساععلسسد رئسسقس 

 بسسس  البسسسدء فسسسي  إرراأ البنسسسد الإعسسسافي

عسسسسرض  وأق منا شسسسسة جسسسسدوق الأعمسسسسا

الامعقسسسسة العمومقسسسسة الموعسسسسوع علسسسسد 

لتقسسرر إعسسافة البنسسد السسد جسسدوق الأعمسساق 

 من عدمه.
 

 

 

 الباب السادس  
 

 مدقق الحسايا 
 

 ( 50المادة )
 

 تعيين مدقق الحسايا 
 

 كو  للشسركة مد ق حسسابات أو أكثر تعقنه وتحدر  .أ

أتعسابسه الامعقسة العمومقسة بنساءا علد ترشسسسسق  من 

، التسد ققلانسة    توصسسسسقسةبنساء علد    مالس الإرار 

و شسسترط في مد ق الحسسسابات أ   كو  مققداا لد  

 ال قئة ومرصص له بمزاولة الم نة.

 

 
 

للتاد د  ُ  .ا  سنة  ابلة  لمد   حسابات  مد ق  عققن 

وعلقه مرا بة حسابات السنة المالقة التي عقن  

تل ا   ألا  تعقنه  ااوز  تعلد  تاد د   لث  مد  

 . سنوات متتالقة
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and shall audit the accounts of the 
financial year for which he has 
been appointed. 

 
C.     The auditor shall undertake the 

duties from the end of the meeting 
of this General Meeting to the end 
of the following Annual General 
Meeting. 

 
Article (51) 

 
Obligations of Auditor 

 
The Auditor shall comply with the 
following: 
 
A.     Complying with the obligations 

stipulated by the Commercial 
Companies Law, and its 
implementing regulations, 
decisions and circulars. 

 
B.      An auditor must be independent 

from the Company and the Board. 
 
C.     The auditor should not be a partner 

in the Company. 
 
D.      The auditor should not serve as a 

board member or any office of a 
technical, administrative or 
executive position. 

 
E.     The auditor should not be a partner 

or agent of any of the founders of 
the Company or any of its Board 
members or a relative to any of 
them up to the second degree. 

 
Article (52) 

 
Powers of Auditor 

 
A.     The auditor shall be particularly 

entitled, at all times, to examine all 
of the books, records and 
documents of the Company and 
other documents, and shall have 
the right to request any 
explanations as he deems 
necessary in the performance of 

 اجتماع م امه من ن ا ة    مد ق الحسابات    تولد .أ

ن ا ة   إلد  الامعقة  الامعقة    اجتماعتلك 

   .العمومقة السنو ة التالقة

 
 

 ( 51المادة )

 

 مدقق الحسايا  التزاما 
 

  تعقن علد مد ق الحسابات مراعا  ما  لي:

 
بالأحكام المنةسسسوى علق ا في  انو     الالتزام .أ

والتعسسامق    والانظمسسة والقرارات  الشسسسسركسسات 

 المنف   له.

 

 
 .مستقلا عن الشركة ومالس إرارت اأ   كو   .ا 

 
 

 

 ام  بقن م نة مد ق الحسسسسسابات وصسسسسفة  ألا  .أ

 .الشر ك في الشركة
 

ألا  شسسسا  منةسسس  عهسسسو مالسسسس إرار  أو  .ر 

 ا.أ  منة  فني أو إرار  أو تنفق   فق 

 

 
ا أو وكقلا لأ  من مؤسسسسسسي   .ه ألا  كو  شسسر كا

الشسسركة أو أ  من أعهسساء مالس إرارت ا أو 

   ر باا لأ  من   حتد الدرجة الثانقة.

 

 
 ( 52المادة )
 

 صلاويا  مدقق الحسايا 
 

 كسسسسو  لمسسسسد ق الحسسسسسابات الحسسسسق فسسسسي  .أ

فسسسي كسسس  و سسسش علسسسد جمقسسس   الاطسسسلع

رفسسساتر الشسسسركة وسسسسالت ا ومسسسستندات ا 

واقسسر ذلسسك مسسن و سسائق ومسسستندات ولسسه 

أ   طلسسسس  الإ هسسسساحات التسسسسي  راهسسسسا 

لازمسسسسة لأراء م متسسسسه ولسسسسه كسسسس لك أ  

 تحقسسسسسق مسسسسسن موجسسسسسورات الشسسسسسركة 

، وإذا لسسسسس   سسسسستمكن مسسسسسن والتزامات سسسسسا
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his duties. He shall likewise have 
the right to verify the assets and 
liabilities of the Company. In the 
event that the auditor was unable 
to exercise such powers, he shall 
confirm this in a written report to be 
presented to the Board. If the 
Board did not facilitate the task of 
the auditor, the auditor shall send a 
copy of the report to the Authority 
and present the same at the 
General Meetings.   

 
B.    The auditor shall review the 

Company’s accounts and examine 
the budget and profit and loss and 
review the Company's transactions 
with Related Parties and observe 
applying the provisions of the 
Commercial Companies Law and 
these Articles of Association. He 
also shall provide a report with this 
examination to the General 
Meetings and send a copy to the 
competent authority. He must, 
when preparing his report, make 
sure of the following: 

 
-       The validity of accounting records 

maintained by the Company. 
 
-       The conformity of the Company's 

accounts with the accounting 
records 

 
C.    If no facilities are provided to the 

auditor to carry out his duties, he 
shall submit a report to the Board 
and if the Board failed in facilitating 
the auditor's job, he shall send a 
copy of the report to the Authority. 

 
D.   The Subsidiary and its auditor shall 

be committed to provide 
information and clarification 
requested by the Company's 
auditor for audit purposes. 

 
Article (53) 

 
Auditor’s Annual Report 

 

هسسس ه الةسسسلحقات أ بسسسش ذلسسسك  اسسسستعماق

 كتابسسسة فسسسي تقر سسسر  قسسسدم إلسسسد مالسسسس

الإرار ، فسسسإذا لسسس   قسسس  المالسسسس بتمكسسسقن 

المسسسد ق مسسسن أراء م متسسسه وجسسس  علسسسد 

المسسد ق أ   رسسس  صسسور  مسسن التقر سسر 

إلسسسسد ال قئسسسسة والسسسسسلطة الم تةسسسسة وأ  

  عرعه علد الامعقة العمومقة. 
 

 
 

 تسسولد مسسد ق الحسسسابات تسسد قق حسسسابات   .ا

الشسسسسركة وفحسسسسص المقزانقسسسسة وحسسسسساا 

الأربسسساي وال سسسسائر ومراجعسسسة صسسسفقات 

الشسسسسركة مسسسس  الأطسسسسراف ذات العل سسسسة 

وملحظسسسسسسة تطبقسسسسسسق أحكسسسسسسام  سسسسسسانو  

نظسسسام، وعلقسسسه تقسسسد   هسسس ا الوالشسسسركات 

تقر سسر بنتقاسسة هسس ا الفحسسص إلسسد الامعقسسة 

العمومقسسة و رسسس  صسسور  منسسه إلسسد ال قئسسة 

عنسسسد  و اسسس  علقسسسه طة الم تةسسسة،والسسسسل

 إعدار تقر ره، التأكد مما  أتي:

 
 

 

 تحتفظ   التي  المحاسبقة  السالت   صحة  مدى −

 .الشركة ب ا
 

 السالت   م   الشركة  حسابات   اتفا   مدى −

 . المحاسبقة

 
إذا ل   ت  تقد   تس قلت إلد مد ق الحسابات  .أ

لتزم بإ بات ذلك في تقر ر  قدمه  إلتنفق  م امه،  

إلد مالس الإرار  وإذا  ة ر مالس الإرار  

في تس ق  م مة مد ق الحسابات، تعق ن علقه  

 إرساق نس ة من التقر ر إلد ال قئة. 

 
بتقد     .د حسابات ا  ومد ق  التابعة  الشركة  تلتزم 

مد ق  التي  طلب ا  والتوعقحات  المعلومات 

 لأاراض التد قق.القابهة  حسابات الشركة 

 
 

 ( 53المادة )
 

 التق ي  السنوي لمدقق الحسايا 
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A.     The auditor shall be present at the 
General Meetings and shall submit 
a report containing the particulars 
specified in the Commercial 
Companies Law, and mention in 
his report as well the balance sheet 
of the Company, the voluntary 
contributions made by the 
Company during the fiscal year for 
the purposes of serving the 
community "if any" and identify the 
beneficiary entity of these 
voluntary contributions. 

 
B.   The auditor must attend the and 

read his report in the General 
Meetings, explaining any obstacles 
or interferences he faced from the 
Board while carrying out his work. 
His report should be characterized 
by independency and impartiality, 
and he should cast at the meeting 
his opinion on all matters relating to 
his work in particular in the 
Company's budget and his 
remarks on the Company's 
financial position and the accounts 
of any wrongdoing. He shall be 
responsible for the accuracy of the 
particulars set out in his report. 
Each Shareholder during the 
General Meetings shall be entitled 
to discuss the auditor's report and 
request any clarifications therein. 

 
Chapter Seven 

 
The Company’s Finance 

 
Article (54) 

 
The Company’s Accounts 

 
A.    The Company shall regularly 

submit accounts according to 
international standards and 
principles to reflect the true and fair 
view of the Company's profits or 
losses for the fiscal year and the 
Company's position at the end of 
the fiscal year and that they comply 
with any requirements stipulated 

 قدم مد ق الحسسسسابات إلد الامعقة العمومقة  .أ

تقر را  شسسسستمس  علد البقسانسات والمعلومسات  

أ  المنةسوى علق ا في  انو  الشسركات ،و

تسقسر سره   سس كسر   الس وفسي  فسي    مسقسزانسقسسةكسس لسسك 

التد  شسركة المسساهمات الطوعقة  لل العمومقة

صلق السسسسسنسة المسالقسة     سامسش ب سا الشسسسسركسة

" إ  وجسدت" وأ    اراض صسدمسة الماتم لأ

الا ة المسسسستفقد  من ه ه المسسسساهمات    حدر

 .الطوعقة

 

 

أ  و ا  علد مد ق الحسسابات أ   حهسر  .ا

ا في الامعقة العمومقةتقر ره    قرأ ، موعسسحا

أ سة معو سات أو تسدصلت من مالس الإرار   

واج ته أ ناء تأر ة أعماله، وأ   تسس  تقر ره 

، وأ   سسدلي في والحقسسار سسة  بسسالاسسسسستقللقسسة

كسس     الاجتمسساع مسسا  تعلق بعملسسه  برأ سسه في 

الشسسسسركسسة   مسقسزانسقسسة  فسي  صسساى  وبسوجسسه 

وملحظاته علد حسسابات الشسركة ومركزها  

، و كو  المسد ق  المسالي وأ سة م سالفسات ب سا

مسسسسسؤولاا عن صسسسسحسة البقسانسات الوارر  في 

تقر ره، ولكس  مسسسسسساه  أ نساء عقسد الامعقسة 

وأ   السمسسد سق  تسقسر سر  أ   سنسسا سش  السعسمسومسقسسة 

  ستوعحه عما ورر فقه .
 
 

 

 الباب السايع

 

 مالي  الر ك  
 

 ( 54المادة )
 

 وسايا  الر ك 
 

وفسسسسق  تعُسسسسد الشسسسسركة حسسسسسابات منتظمسسسسة .أ

 المعسسسسا قر والأسسسسسس المحاسسسسسبقة الدولقسسسسة

تعكسسس صسسسور  صسسحقحة وعارلسسسة  بحقسسث

عسسسن أربسسساي أو صسسسسائر الشسسسركة للسسسسنة 

الشسسركة فسسي ن ا سسة وعسس  المالقسسة وعسسن 

السسسسنة المالقسسسة وأ  تتققسسسد بأ سسسة متطلبسسسات 

 سسسسسنص علق سسسسسا  سسسسسانو  الشسسسسسركات أو 

 القرارات الةارر  تنفق اا له.
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by the Commercial Companies 
Law or its implementing 
resolutions. 

 
B.  The Company shall apply 

international standard rules of 
accounting in the preparation of 
interim and annual accounts and 
determine distributable profits. 

 
Article (55) 

 
The Company’s Financial Year 

 
The financial year of the Company shall 
commence on 1st January and end on 
31st December in each year. 
 

Article (56) 
 

The Balance Sheet of Financial Year 
 

The balance sheet for the financial year 
shall be audited at least one month before 
the Annual General Meeting, and the 
Board shall prepare a report on the 
Company’s activity and its financial 
position at the end of the financial year 
and the proposed way to distribute the net 
profits.  A copy of the balance sheet, the 
auditor’s report, Board’s report, and 
governance report shall be sent to the 
Authority attaching a draft of the invitation 
of the Annual General Meeting to 
Shareholders in order to approve the 
publication of the invitation in the daily 
newspapers fifteen (15) days before the 
Annual General Meeting is convened. 
 

Article (57) 
 

Annual Profit Distribution 
 

The annual net profits of the Company 
shall, after the deduction of all general 
expenses and other costs, be distributed 
as follows: 
 
A.    Ten per cent (10%) is 

deducted and allocated for the 
statutory reserve account. The 
General Meetings may cease 

 

 

  المحاسسسسبقة  سسسسسوالأ المعا قر الشسسسركة  تطبق .ب

حسسابات ا المرحلقة والسسنو ة    عدار إ  عند  الدولقة

 رباي القابلة للتوز  .وتحد د الأ

 

 
 

 ( 55المادة )
 

 السن  المالي  للر ك 
 

للشسسسسركة من أوق  نا ر وتنت ي في  ةتبدأ السسسسسنة المالق

 ر سمبر من ك  سنة.  31ن ا ة

 

 

 ( 56المادة )
 

 الميزاني  العمومي  للسن  المالي  
 

 تعقن أ  تكو  المقزانقة العمومقة عن السسسنة المالقة  د  

السسسسسنو  للامعقسة العمومقسة    الاجتمساعت  تسد قق سا  بس   

بشسسسس ر علد الأ س ، وعلد المالس إعسدار تقر ر عن  

نشسساط الشسسركة ومركزها المالي في صتام السسسنة المالقة 

والطر قسسة التي  قترح سسا لتوز   الأربسساي الةسسسسسافقسسة  

وترسسسسسس  صسسسسور  من المقزانقسة وحسسسسسساا الأربساي  

وال سائر  م  نس ة من تقر ر مد ق الحسابات وتقر ر  

رار  وتقر ر الحوكمسة إلد ال قئسة م  إرفسا   مالس الإ

مسسسور  من رعو  الامعقة العمومقة السسسنو ة لمسسساهمي  

الشسركة للموافقة علد نشسر الدعو  في الةسحف القومقة  

الامعقسة العمومقسة ب مسسسسسسة   اجتمساع  انعقسار  بس  موعسد  

 عشر  وما.

 
 ( 57المادة  )
 

 توزيع الأرياح السنوي  
 

توزع الأرباي السسسنو ة الةسسافقة للشسسركة بعد صةسس  

جمق  المةسسسسروفات العمومقسة والتكسالقف الأصرى وفقسا 

  -لما  لي:

 
%( عشر  بالمائة من صافي الأرباي 10تقتط  ) .أ

القانوني و و ف    الاحتقاطي ت ةسسسص لحسسسساا  

 سدرا    الاحتقساطي متد بلس ماموع    الا تطساع هس ا  

%( صمسسسسسقن بالمائة علد الأ   من 50 واز  )
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this deduction if the statutory 
reserve reaches one half of the 
paid up share capital. 

 
B.     The Board of Directors shall decide 

the profit to be distributed among 
the Shareholders after deducting 
the statutory reserve, provided that 
if there is no profit approved for 
distribution in a certain year, these 
profits may not be claimed in the 
subsequent years. 

 
C.     A percentage of not more than 

10% of the net profits for the 
ending fiscal year shall be 
allocated as a reward to the 
members of the Board of Directors 
after deducting all of depreciation 
and reserves.  The Company’s 
fines shall be deducted from this 
bonus that have incurred on the 
Company by the Authority or the 
competent body because of the 
irregularities of the Board of 
Directors of the Commercial 
Companies Law or Statute of the 
Company during the ending fiscal 
year. The General Meetings may 
not deduct such fines or some of it 
if it is found that such fines are not 
the result of failure or error of the 
Board of Directors. 

 
D. The remaining net profits shall 

either be distributed among the 
Shareholders or shall be carried 
over, upon the recommendation of 
the Board of Directors, to the 
following year, or shall be allocated 
to create a voluntary reserve, for 
the following purposes: 

 
1. Transfer it to the legal 

reserve. 
2. Distribute as bonus shares 

among the shareholders. 
  

and it may not be used for any 
other purpose except in 
accordance with a decision of the 
General Meeting of the Company. 

  الاحتقاطي رأس ماق الشركة المدفوع وإذا نقص  

 . الا تطاع عن ذلك تعقن العور  إلد 

 
 اس  تحسدر الامعقسة العمومقسة النسسسسسبسة التي  .ا

الأ المسسسسسسساهمقن من  ربسساي توز ع سسا علد 

الةسسسافقة بعد صةسسس  الاحتقاطي القانوني،  

لةسسافقة في علد أنه إذا ل  تسسسم  الأرباي ا

رباي فل  اوز أسسسسنة من السسسسنقن بتوز    

 المطالبة ب ا من أرباي السنقن اللحقة.

 
%( 10لا تز سسسسد علسسسسد )ت ةسسسسص نسسسسسبة  .أ

مسسسسسن السسسسسرب  الةسسسسسافي للسسسسسسنة المالقسسسسسة 

المنت قسسسسسسة بعسسسسسسد صةسسسسسسس  كسسسسسس  مسسسسسسسن 

 كافسسسسسسأ كم والاحتقاطقسسسسسسات  الاسسسسسسست لكات 

لأعهسسسسسسساء مالسسسسسسسس الإرار ، وت ةسسسسسسس  

الارامسسسسسات التسسسسسي مسسسسسن تلسسسسسك المكافسسسسسأ  

مسسسسن   عسسسسش علسسسسد الشسسسسركةتكسسسسو   سسسسد وُ 

بسسسسسسب   أو السسسسسسلطة الم تةسسسسسة ال قئسسسسسة 

 م الفسسسسسسسسات مالسسسسسسسسس الإرار  لقسسسسسسسسانو 

أو للنظسسسسام الأساسسسسسي للشسسسسركة  الشسسسسركات 

صسسسسسسسلق السسسسسسسسنة المالقسسسسسسسة المنت قسسسسسسسة، 

عسسسسدم صةسسسس  تلسسسسك  للامعقسسسسة العمومقسسسسةو

إذا تبسسسسسقن ل سسسسسا أ   أو بعهسسسسس ا الارامسسسسسات 

تلسسسسسك الارامسسسسسات لقسسسسسسش ناتاسسسسسة عسسسسسن 

 ةقر أو صطأ من مالس الإرار .تق

 

 

 
 سسسوزع البسسسا ي مسسسن صسسسافي الأربسسساي بعسسسد  .ر 

ذلسسسسك علسسسسد المسسسسساهمقن أو  رحسسسس  بنسسسساءا 

مالسسسسسسس الإرار  إلسسسسسسد  ا تسسسسسسرايعلسسسسسسد 

لإنشسسسسسساء السسسسسسسنة المقبلسسسسسسة أو   ةسسسسسسص 

  ةسسسسسسسسسسص  اصتقسسسسسسسسسار  احتقسسسسسسسسساطي

 التالقة:ل اراض 
 

 

مبسسسسسسسسسالس السسسسسسسسسد  أ تحو سسسسسسسسس   .1

 .يالقانون الاحتقاطي

توز سسسسسس  اسسسسسسس   منحسسسسسسه علسسسسسسد  .2

 .المساهمقن
 

 أاسسسسسراض  لأ سسسسسة اسسسسسست دامه  اسسسسسوز ولا

 عسسسسن صسسسسارر  سسسسرار بموجسسسس   إلا أصسسسسرى

 للشركة. العمومقة الامعقة
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Article (58) 

 
Use of Voluntary and Legal Reserve 

 
The voluntary reserves shall be dealt with 
as may be resolved by the Board of 
Directors in such ways to achieve the 
interests of the Company. The legal 
reserve may not be distributed to 
Shareholders, but the increase exceeding 
half of the issued share capital may be 
used to be distributed as dividends to 
Shareholders in the years in which the 
Company does not achieve sufficient net 
profits for distribution. 
 

Article (59) 
 

Shareholders’ Profit 
 

The dividends to Shareholders shall be 
paid in accordance with the regulations, 
decisions and circulars issued by the 
Authority in this regard. 
 

Chapter Eight 
 

Disputes 
Article (60) 

 
Time Limitation 

 
No resolution of a General Meeting 
releasing the Board of Directors of liability 
shall result in the lapse of any claim of civil 
liability because of mistakes committed by 
any of them in exercising their functions, 
but if the act giving rise to liability has 
been placed before the General Meeting 
through a report of the Board of Directors 
or the auditor and has been ratified, the 
claim of liability shall lapse (cease to be 
effective) upon the expiration of one year 
from the date of the convening of the 
General Meeting. Nevertheless, if the act 
attributed to the Directors amounts to a 
criminal offence, the claim of liability shall 
not lapse unless the criminal liability suit 
ceases to be effective. 
 

Chapter Nine 

 

 ( 58المادة  )
 

 والقانوني  الاختياري الاوتياطيالتا ف في 

 

الاصتقسار  بنساءا علد   الاحتقساطي ت  التةسسسسرف في  

 رار مالس الإرار  في الأوجه التي تحقق مةسسال   

القانوني علد   الاحتقاطيالشسسركة ولا  اوز توز   

ما زار منه علد  اسسستعماقالمسسساهمقن، وإنما  اوز  

لتوز عه كأرباي علد نةسسف رأس الماق المةسسدر 

المسساهمقن في السسنوات التي لا تحقق الشسركة فق ا 

 .افقة للتوز   علق  أرباحاا صافقة ك
 

 

 

 (  59المادة  )
 

 أرياح المساهمين
 

ا ل نظمة والقرارات  تدف  الأرباي إلد المسسسساهمقن طبقا

   ب  ا الشأ . ال قئة الةارر  عنوالتعامق  
 

 

 
 الباب الرامن 

 

 المنازعا 

 ( 60المادة )

 

 سقوط الدعوى المسؤولي  
 

لا  ترتسس  علسسد أ   سسرار  ةسسدر مسسن الامعقسسة  

العمومقسسسة بسسسإبراء ذمسسسة مالسسسس الإرار  سسسسقوط 

رعسسوى المسسسؤولقة المدنقسسة عسسد أعهسساء مالسسس 

الإرار  بسسسب  الأصطسساء التسسي تقسس  مسسن   فسسي تنفقسس  

م مسست   وإذا كسسا  الفعسس  الموجسس  للمسسسؤولقة  سسد 

عسسرض علسسد الامعقسسة العمومقسسة وصسسار ش علقسسه 

فسسإ  رعسسوى المسسسؤولقة تسسسق  بمهسسي سسسنة مسسن 

قسسة، ومسس  ذلسسك إذا كسسا  تسسار   انعقسسار هسس ه الامع

الفعسسس  المنسسسسوا إلسسسد أعهسسساء مالسسسس الإرار  

 كسسسسو  جر مسسسسة جنائقسسسسة فسسسسل تسسسسسق  رعسسسسوى 

 المسؤولقة إلا بسقوط الدعوى العمومقة.
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Dissolution and Liquidation of the 

Company 
 

Article (61) 
 

Dissolution of the Company 
 

The Company may be dissolved for 
any of the following causes: 
 
A.   The expiry of the specified duration 

of the Company, unless it is 
renewed in accordance with the 
rules set out in these Articles; 

 
B.      The achievement of the objects for 

which the Company was 
established;  

 
C.     The losses of all or most of the 

Company's funds so that the rest 
cannot be invested in a worthwhile 
investment. 

 
D.      Merging in accordance with the 

provisions of the Commercial 
Companies Law. 

 
E.    The term of the Company is 

terminated by a Special Resolution 
of the General Meeting. 

 
F.    A court ruling to dissolve the 

Company. 
 

Article (62) 
 

Loss of Half of Share Capital 
 
In the event the Company’s losses reach 
half of the issued share capital of the 
Company, the Board of Directors must, 
within thirty (30) days of the date of 
disclosure of the Company’s interim or 
annual financials to the Authority, invite 
the General Meeting to convene to adopt 
a Special Resolution to dissolve the 
Company before the expiry of its term or 
its continuation. 
 

 الباب التاسع 

 

 ول الر ك  وتافيتها 

 

 ( 61المادة  )
 

 ول الر ك  

 
 تنحل الر ك  لأود الأسباب التالي :

 

 

ما الأساسي  النظام   ه انت اء المد  المحدر  في  إ .أ

ا للقواعد الوارر    .ب  ا النظامل  تادر المد  طبقا

 

 

 نت اء الارض ال   أسسش الشركة من أجله.إ .ا 

 
 

هلا جمق  أمواق الشسسسركة أو معظم ا بحقث  .أ

ا.إستثمار البا ي إ تع ر   ستثماراا ماد ا

 

 

 . انو  الشركات ندماأ وفقاا لأحكام الإ .ر 
 

 

 

صدور  رار صاى من الامعقة العمومقة بح   .ه

 .الشركة

 

 صدور حك   هائي بح  الشركة. .و

 
 ( 62المادة  )
 

 تحقيق الر ك  لخسائ  يلغ  ناف رأسمالها
 

شسركة نةسف رأس مال ا المةسدر الإذا بلاش صسسائر  

ا  30وجس  علد مالس الإرار  صلق ) (  ل قن  ومسا

عن القوائ  المالقة الدور ة لل قئة  من تار   الإفةسساي 

  لات ساذللنعقسار  أو السسسسسنو سة رعو  الامعقسة العمومقسة  

 رار صاى بح  الشسسسسركة  ب  الأج  المحدر ل ا  أو  

 في مباشر  نشاط ا.   استمرارها
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Article (63) 
 

Liquidation of the Company 
 

Upon the expiry of the duration of the 
Company or in the event that it is 
dissolved prior to such expiry, the General 
Assembly shall, determine the manner of 
liquidation and shall appoint one or more 
liquidators and determine his/their 
powers, and the authority of the Board of 
Directors shall be delegated to the 
appointed liquidators. However, the 
authority of the General Meeting shall 
remain effective throughout the liquidation 
period, until the liquidators are released of 
their responsibility. 

 
Chapter Ten 

 
Final Provisions 

 
Article (64) 

 
Voluntary Contributions 

 
The Company may, by Special 
Resolution, at the expiration of two (2) 
fiscal years from the date of its 
establishment and achieving its profit, 
make voluntary contributions for the 
purposes of community service. These 
contributions should not exceed 2% of the 
average net profits of the Company during 
the past two (2) fiscal years preceding the 
year in which such voluntary contributions 
are submitted.  

 
Article (65) 

 
Governance Controls 

 
The Company shall be governed by the 
decision of governance controls and 
corporate governance standards of 
institutional discipline and the decisions 
implementing the provisions of the 
Commercial Companies Law issued by 
the Authority. It shall be an integral part of 
the Company’s Articles of Association. 

 
Article (66) 

 

 ( 63المادة )
 

 تافي  الر ك  
 

مسسسد  الشسسسركة أو حل سسسا  بسسس  الأجسسس   انت سسساءعنسسسد 

طر قسسة التةسسفقة الامعقسسة العمومقسسة تحسسدر المحسسدر 

 تفسسوضووتعسسقن مةسسفقا أو أكثسسر وتحسسدر سسسلطت   

قن، المعقنسسس قنالسسسد المةسسسفقمالسسسس الإرار   سسسسلطة

وتبقسسد سسسلطة الامعقسسة العمومقسسة  ائمسسة طسسواق مسسد  

مسسسن كافسسة أعمسسساق  الانت سساءالتةسسفقة إلسسد أ   سسست  

 التةفقة .
 

 

 الباب العاش 
 

 الأوكا  الختامي   
 

 ( 64المادة )
 

 مساهما  طوعي   
 

  انقهسسسساء اوز للشسسسسركة بموج   رار صاى بعد 

ا،   سسنتقن مالقتقن من تار   تأسسقسس ا وتحققق ا أرباحا

اراض صدمة الماتم   لأأ  تقدم مسساهمات طوعقة  

%( من متوسسسس  الأرباي 2، و ا  ألا تز د علد )

الةسافقة للشسركة صلق السسنتقن المالقتقن السسابقتقن  

 للسنة التي تقدم فق ا تلك المساهمة الطوعقة.
 

 

 
 ( 65المادة )
 

 الحوكم  واي  ض
 

عواب  الحوكمة ومعا قر  رار   سر  علد الشركة  

المؤسسيالإ لأحكام    نهباط  المنف    والقرارات 

الشركات   ال قئة    التاار ة  انو   عن  ، الةارر  

و عتبر جزءاا لا  تازأ من النظام الأساسي للشركة 

 ومكملا له. 
 

 
 ( 66المادة )
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Facilitate the periodic inspection work 

for the inspectors of the Authority 
  

The Board of Directors, Executive 
Chairman and managers of the Company 
and its auditors shall facilitate the work of 
the periodic inspection made by the 
Authority through the inspectors assigned 
to this purpose and to provide the 
requested data or information by 
inspectors, as well as access to the 
Company's business, books or any 
papers or records held by its branches 
and subsidiaries inside and outside the 
Country, or held by the auditor. 
 

Article (67) 
 

In case of Conflict 
 

A. In case of conflict between the 
provisions of these Articles of 
Association with any of the 
provisions of the Commercial 
Companies Law or implementing 
regulations, resolutions and 
circulars, the provisions of these 
Articles of Association shall prevail.  

 
B. These Articles are made in Arabic 

and English, however the Arabic 
provisions are to be applied, 
regardless of the English, when 
there is a discrepancy. 

 
Article (68) 

 
Publication 

 
These Articles of Association shall be 
stored and published in accordance with 
the applicable laws and regulations. 

 الهيئ  تسهيل أعمال التفتيش الدوري لمفتري 

 
المد ر ن  و  الرئقس التنفق  الشركة ومالس إرار     علد

التفتقش حسابات ا    يمد قوبالشركة   أعماق  تس ق  

المكلفقن    لمفتشقنالدور  ال   تقوم به ال قئة من صلق ا

وتقد    أو    المفتشقنطلبه  ما     من  بل ا  بقانات  من 

وك لك  معلومات    الشركة   أعماق  علد    الاطلع، 

فروع لدى  سالت  أو  أورا   أ ة  أو    ا ورفاترها 

وشركات ا التابعة راص  الدولة وصارج ا أو لدى مد ق 

 . حسابات ا

 

 
 

 

 ( 67المادة )

 

 في وال التعارض 
 

 ب  ا   الوارر   النةوى   بقن  التعارض   حاق  في .أ

ا   م   النظام   بقانو    الوارر   الأحكام  من  أ ا

 والقرارات   الأنظمة  أوالتاار ة    الشركات 

  التي   هي  الأحكام  تلك   فإ   له   المنف    والتعامق 

 . التطبقق واجبة تكو 

 

  والإنالقز ة   العربقة  باللاتقن  النظام  ه ا  ررح .ا 

 باللاة   الوارر  النص   أحكام  تطبق  ذلك  وم 

  النص   في  ورر   عما   النظر  باض   العربقة

 التعارض  وجور  عند  الإنالقز 

 
 ( 68المادة )
 

 الأساسينر  النظا  
 

واللوائ   ن انق  ورع ه ا النظام و نشر طبقا للقو

 . المعموق ب ا

 


